
 

  
 

  

•ROUTE• 
STROLLERS 

(AR) عربة أطفال    
(CS) Kočárek 
(DE) Buggy 
(EN) Stroller 
(ES) Silla de paseo 
(FR) Pousette 
(HU) Babakocsi 
(IT) Passeggino 

 دليل الاستخدام  
NÁVOD K OBSLUZE 

BEDIENUNGSANLEITUNG 

USER MANUAL  

MANUAL DE USARIO 
GUIDE D’UTILISATION 

HASZNÁLATI UTASÍTÁS 
ISTRUZIONI PER UTENTE 

(NL) Kinderwagen 
(PL) Wózek 
(PT) Carrinho de bebé 
(RO) Cărucior 
(RU) Прогулочная коляска 

(SK) Kočík 

(SV) Barnvagn 

 

 

GEBRUIKSAANWIJZING 
 INSTRUKCJA OBSŁUGI 

MANUAL DE INSTRUÇÕES 
 MANUAL DE UTILIZARE 

РУКОВОДСТВО ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ 

NÁVOD NA POUŽÍVANIE 

ANVÄNDARMANUAL 

 
 

MODEL: ROUTE REV: 1.0 



 

  

 



 

3 
 

 

   
 

6 

8 

5 

7 

4 

9 

1 

2+3 

10 



 

4 
 

A.  B.  
 

 

C.  D.  

 

 

E.  F.  

 

 

 

  
  

I 

II 

I 



 

5 
 

G.  H.  

 

 
I.  J.  

  
K.  L.  

 

 



 

6 
 

  
M. 

 
N. 

 

O. 

  



 

7 
 

 

P. R. 

   
S. T. 

 
 

U.  

 

 

II 

I 



 

8 
 

 الأعزاء،العملاء 

اء منتج كيندر كرافت  ، تم تصميم منتجاتنا من أجل سلامة وراحة طفلك.  Kinder Kraft  \ شكرًا لكم على شر

. يرجى قراءة الكتيب بعناية   فالعربة هي الحل الأمثل لأولئك الذين يقدرون الجودة والحداثة والجانب العملىي

 .واتباع توصياته

ي المستقبلالقراءة بعناية والاحتفاظ بيرجى  –هام 
 
 .ه للرجوع إليه ف

 إرشادات السلامة والعناية 

 تحذير! 

ي عربة الأطفال •
 
ك طفلك ف  الخاصة به دون مراقبة.   The Buggy \ لا تتر

 تأكد من تشغيل جميع أجهزة القفل قبل الاستخدام.  •

 لتجنب الإصابة، تأكد من إبعاد الطفل عند فك هذا المنتج وطيّه.  •

 المنتج. لا تدع الطفل يلعب بهذا   •

 استخدم دائمًا نظام ربط الأحزمة.  •

أو وحدة المقعد أو أجهزة تثبيت    The Buggy  \ تأكد من أن هيكل عربة الأطفال •

 مقعد العربة تعمل بشكل صحيح قبل الاستخدام. 

لج.  •  هذا المنتج غتر مناسب للجري أو التر 
ى 4 سنواتكجم  22شهر حتى  0العمر والوزن: من  استخدام • ى أولاى .أو حت   

 .كل ما يأت 

ي الولادة.  •
 نوصي باستخدام أدنى وضع مائل للأطفال حديت 

ي نفس الوقت.  •
 لا يجوز استخدام هذا المنتج إلا من قبل طفل واحد فى

 استخدم المكابح عند وضع الأطفال وإخراجهم من العربة.  •

 كجم.   2الحمولة القصوى للسلة  •

 .الحد الأقصى للحمل على حامل الأكواب 0,5 كجم   •

ة على ظهر المظلة هو 0,5 كجمى •  الحد الأقصى للحمل على الجيب للأغراض الصغير

ي معلق من مقابض العربة وظهر المقعد والجوانب سوف يسبب عدم اتزان.  •
 أي حمل إضافى

كة المصنعة. ولا تستخدم أجزاء أو  • استخدم فقط الأجزاء والملحقات المقدمة أو الموصي بها من قبل الشر

 ملحقات أخرى. 

 مامي عند صعود الرصيف أو الدرج. ارفع التعليق الأ  •

 لا تضع المنتج بالقرب من اللهب المكشوف أو مصادر الحرارة الأخرى.  •

 لا تستخدم مع منصة إضافية.  •

كيب   ب. التر

  The Buggy \ مكونات عربة الأطفال .1
 . قوس الأمان8
ي المطر 9

 . وافى
 . ناموسية 10

 

 (3( وأحزمة أمان )2( مع مقعد ) 1. هيكل )1
 الشمس . حاجب 4
 . عجلات خلفية 5
 . عجلات أمامية 6
 . حامل كوب7
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 ثانيا. فك
(. لفتح الهيكل، قم بفك القفل على الجانب Aضع الهيكل على سطح مستو مع توجيه المقبض لأعلى )الشكل  

ى الهيكل المفكوك بشكل صحيح.   الأيمن من العربة وارفع الهيكل لأعلى حتى تسمع صوت القفل. الشكل ب يبي 
 

 ثالثا. تجميع / تفكيك العجلات 
ي حتى يتم قفلها بالكامل )الشكل  

ي الفتحة الموجودة على المحور الخلفى
(. لإزالة Cأدخل العجلات الخلفية فى

ي الهيكل السفلىي )الشكل(  I.D)الشكل  العجلات الخلفية، اسحب زر القفل   ( أثناء سحب العجلات  D. على جانتى
الفتحات العجلا (II.D)الشكلمن  )الشكل  . أدخل  الأمامي  المحور  ي 

فى الأمامية  ( حتى تسمع صوت قفل. Eت 
لإزالة العجلات الأمامية، اضغط على زر الإطلاق الشي    ع الموجود أسفل مسند القدم فوق كل عجلة )الشكل  

F  تحتوي العربة على نظام من العجلات الأمامية الدوارة مع إمكانية القفل للسي  للأمام بشكل مستقيم. لقفل .)
 (. Gعجلة للسي  للأمام بشكل مستقيم، حرك الحلقة الموجودة فوق العجلة )الشكل ال
 

بشكل   العجلات  جميع  توصيل  من  تأكد  العربة،  استخدام  بدء  قبل  الانتباه! 
 صحيح. 

 رابعا. تركيب حاجب الشمس

كيب حاجب الشمس قبل استخدام عربة الأطفال.   الانتباه ! قم بتر
ي الهيكل حتى يتم قفلها )الشكل   ي الموجهات الموجودة على جانتى

عند تجميع حاجب الشمس، أدخل المزلاج فى
H  ي الحاجب. الشكل ى طريقة تركيب الحاجب بشكل صحيح. من    I(. ثم أغلق مشابك الفيلكرو على جانتى يبي 

ا ( ، إن تفJأجل فتح طبقة ثانية من الحاجب، قم بفك القفل واسحب الحاجب )شكل  
ً
كيك الحاجب يتم وفق

 . تيب العكسي  للخطوات المذكورة أعلاه ولكن باليى
ي المطر، والناموسية

ر
 حاملة الأكواب  خامسا. تجميع / تفكيك قوس الأمان، وواف

)الشكل   الهيكل  ي  جانتى على  المقابلة  الفتحات  ي 
فى الأمان  قوس  إدخال  الأزرار Kيجب  على  اضغط  للفك،   .)

ى   كيب الناموسية، اسحبها للخارج من أسفل مسند القدمي  ى وقم بإزالة القوس. ليى الموجودة على كلا الجانبي 

)الشكل  L)شكل   الهيكل  ي  جانتى أدوات سحب على  باستخدام  بتثبيتها  وقم  العربة  ثم ضعها على   ،)M قم  .)

ي نفسه طريقة الناموسية. 
ي المطر فى

ي الساق على الجانب الأيمن من عربة   بتثبيت وافى
ت حاملة الأكواب فى ثبِّ

 الأطفال. 

 
 سادسًا. استخدام الفرامل

. اضغط على الجزء السفلىي من الفرامل لأسفل، عندما  ي
العربة مزودة بمكابح وقوف للقدم على المحور الخلفى

علوي من الفرامل )الشكل  تسمع صوت القفل يتم تنشيط الفرامل. يتم فتح القفل بعد الضغط على الجزء ال
N) 

 سابعا. تعديل مسند الظهر ومسند القدمير  ومقبض الوالدين 
يمكن تعديل مسند ظهر المقعد بشكل سلس من وضع الاستلقاء إلى وضع الجلوس، باستخدام مشبك )الشكل  

O  ى لتغيي  موضع مسند    3(. لمسند القدم مستويات من التعديل. اضغط على الأزرار الموجودة على كلا الجانبي 
. يحتوي مقبض الوالد على  ى  (Pمستويات من التعديل )الشكل   4القدمي 

 أحزمة الأمان  ثامنا. 
ي كل مرة لضمان الحماية المناسبة للطفل. 

 
 يجب ضبط أحزمة الأمان ف

ي الولادة. استخدم دائمًا نظام قفل. يمكن تركيب أحزمة 
تم تكييف أحزمة عربة الأطفال هذه بالفعل لحديت 

ى طفلك ، قم   .(R  اضغط على الزر لفتح الإبزيم )الشكل  . الكتف على ثلث الارتفاع بإدخال أحزمة الورك لتأمي 
( تعشيقهما  حتى  الأوسط  الإبزيم  ي 

فى والحزام   (. Sالشكل  والكتف  والورك  الكتف  أحزمة  بإزالة  قم  للتنظيف( 
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الفتحات.  من  ى إزالة أحزمةى الأمان ، أدخل أحزمة الكتف القاعدي  ك 
 يمكن تركيب/ إزالة أحزمة الأمان .لي 

ى مسند ظهر المقعد واسحبى الحزام المنشعب  
 .وأحزمة الخصر من خلال الفتحات الموجودة ف 

 صحيح.  
 تاسعا. تفكيك غطاء المقعد 

قم بإزالة حاجب الشمس وأحزمة الأمان وقوس الأمان. لسحب الغطاء على المقعد، قم بفك الأزرار الموجودة  
ي الهيك ل.  على هيكل عربة الأطفال، ثم قم بإزالته من الخطافات الموجودة بجانبه وقم بفك الحزام على جانتى

ى واسحب الملحقات.   بعد ذلك، قم بفك مشابك الفيلكرو والسحابات الموجودة أسفل المقعد ومسند القدمي 
المعزز لمسند الظهر والمقعد. إن عملية  العلوي  إزالة الحشو  المقعد قبل  تذكر أن تقوم بفك الحزام أسفل 

تيب عكسي لما هو مذكور أعلاه.   تثبيت المقعد تتم بيى
ا. طي  ً  هيكل العربة عاشر

ثم قم بطي    (. T( على مقبض الوالدين )الشكلII( واضغط على الزر الكبي  )Iعند طي عربة الأطفال، حرك الزر )
 (. Uالعربة عن طريق دفعها لأسفل )الشكل 

 

كيب المناسب لجميع العناصر الوظيفية وكذلك   العناية والصيانة.  .2 ي مسؤولية اليى يتحمل المشيى

ي حالة تقنية جيدة. عن إجراء جميع عمليات 
الصيانة والضبط المطلوبة من أجل الحفاظ على العربة فى

يجب فحص عربية الأطفال بشكل دوري للتحقق من وجود مشاكل محتملة. وتم عرض تدابي  مهمة  

ى تطبيقها لضمان سلامة الطفل ومنع تقليص عمر المنتج أدناه:   يتعي 

 تحقق من قوة وسلامة جميع الصواميل والوصلات.  •

 قق من جميع معدات وإطارات قفل العجلات. وإذا لزم الأمر، قم باستبدالها أو إصلاحها. تح •

تحقق مما إذا كانت جميع أدوات السلامة تعمل بشكل صحيح، وخاصة السحابات الرئيسية والإضافية   •

ي أي وقت. 
ي يجب أن تنتقل بحرية فى

 التى

ي تحتوي على إذا أطلقت العجلات صوتا حادا، ضع طبقة رقيقة من 
السيليكون. لا تستخدم المنتجات التى

 زيوت أو شحوم لأنها تجذب الأوساخ، مما يجعل حركة العربة صعبة. 

   التنظيف.  .3

 

  30يُغسل المنتج عند درجة حرارة 
 مئوية، بطريقة لطيفة. 

 

لا تغسل المنتج. نظف المنتج برفق بقطعة  
 قماش مبللة ومنظف معتدل. 

 

 المبيضات. لا تستخدم 
 

 لا تكوي المنتج. 

 

 لا تجفف المنتج بجهاز التجفيف. 
 

 لا تستخدم التنظيف الجاف 

. التنظيف  ي عشر
 ثان 

. لا تنظف كيميائيا. لا تكوِ.   30يُغسل يدويا عند   -  غطاء المقعد درجة كحد أقصى. لا تستخدم التجفيف الآلىي
ا. 
ً
 لا تستعمل مبيض

ي  
ر
واف السلة،  الشمس،  ومنظف    -  المطرحاجب  مبللة  قماش  بقطعة  برفق  المنتج  يمكن غسل  يُغسل.  لا 

ا. 
ً
. لا تنظف كيميائيا. لا تكوِ. لا تستعمل مبيض  معتدل. لا تستخدم التجفيف الآلىي

. لا تنظف كيميائيا. لا تكوِ. لا   30يُغسل يدويًا عند    - الناموسية درجة كحد أقصى. لا تستخدم التجفيف الآلىي
ا. 
ً
 تستعمل مبيض

ي أشع وقت  
ي للعربة لمياه مالحة، قم بشطفها بماء الصنبور فى

إذا تعرضت مكونات الهيكل المعدنى

 ممكن. 
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ي ظروف رطبة، فقد يؤدي ذلك إلى نمو الفطريات
ا فى
ً
  . لا تقم بطي المنتج أو تخزينه وهو مبتل ولا تقم بتخزينه أبد

ي وجود  
يرجى التوقف عن استخدام العربة إذا كانت لديك شكوك حول استخدامه الصحيح أو إذا كنت تشتبه فى

 أي خطر 

 

 ج. الضمان 

ي ذلك على وجه الخصوص جزر الأزور ، وماديرا ، وجزر الكناري ، والمقاطعات الفرنسية فيما وراء البحار ،  . 1 . أ 
، بما فى

ي ديتاليا وليفينو( والمملكة المتحدة وجزر أولاند ، وآثوس ، سبتة ، 
مليلية ، هيلغولاند ، بوزنغن أم هوكرهاين ، كامبيونى

ي برمودا ، جزر كايمان ، جزر  
يطانية )موطنها فى يطانيا العظمى وأيرلندا الشمالية باستثناء أقاليم ما وراء البحار اليى ليى

 فوكلاند(. 
ي البلدان غي  المذكورة أعلاه ، لا يشي ضمان2 . ب

.  . فى ي
وط الضمان الإضافى كة المصنعة. يجوز للبائع تحديد شر  الشر

. 

 
كة  . قد يؤدي أي استخدام غي  مأذون 4Kraft Sp. z o.oتتصل كافة حقوق الوثيقة الحالية بصورة كاملة بشر

ي ذلك على وجه التحديد حقوق النسخ والتأليف والإتاحة  
 به ضد الغرض المعد لأجله بما فى

ي دون
كة.  بشكل كلىي أو جزن  الحصول على موافقة شر 4Kraft Sp. z o.o إلى عواقب قانونية   

Vážení zákazníci, 
Děkujemeى zaى zakoupeníى výrobkuى značkyىKinderkraft.ىNašeى výrobkyىbylyى vyrobenyى s důrazemىnaىbezpečnostىaىpohodlíى
vašehoى dítěte.ى Kočárekى jeى ideálnímى řešenímىpro ty,ى kteří siى ceníى kvalitu,ىmoderníى vzhledى aى funkcionalitu.ى Seznamteى seى
prosímىsىobsahemىnávoduىkىobsluzeىaىdodržujteىjehoىpokyny. 

DŮLEŽITÉ! POKYNY SI POZORNĚ PŘEČTĚTE A USCHOVEJTE PRO 
POZDĚJŠÍ POUŽITÍ. 
A. Upozornění týkající se bezpečnosti a bezpečnostních opatření 

UPOZORNĚNÍ! 

• Nikdy nenechávejte dítě bez dozoru 
• Před použitím si ověřte, že jsou všechny zajišťovací prvky 

zaklesnuty 
• Při skládání a rozkládání tohoto výrobku zajistěte, aby dítě 

nebylo v kočárku ani poblíž a nemohlo dojít k poranění dítěte 
• Tento výrobek není hračka. Nedovolte dítěti, aby si s tímto 

výrobkem hrálo 
• Vždy používejte zádržný systém 
• Před použitím zkontrolujte, zda jsou připevňovací zařízení 

lůžka nebo sedačky nebo autosedačky správně zaklesnuta 
• Tento výrobek není vhodný pro běhání nebo jízdu na bruslích 
• Výrobekىjeىurčenىproىdětiىsىhmotností/veىvěku:ىodى0ىměsícůىdo22ى kg nebo do 4 let. Coىnastaneىdříve. 
• Proىnovorozenceىdoporučujemeىpoužitíىtéىnejnížeىpoloženéىpoziceىopěradlaىsedátka. 
• Výrobekىjeىurčenىkىpřepravěىjednohoىdítěteىběhemىjednéىdoby. 
• Maximálníىzatíženíىkošíkuىčiníى2ىkg. 
• Maximálníىzatíženíىdržákuىnaىlahveىčiníى0,5ىkg. 
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• Maximálníىzatíženíىkapsyىnaىdrobnéىpředmětyىvىzadníىčástiىstříškyى0,5ىkg 
• Každáىdalšíىzátěžىzavěšenáىnaىřídítkáchىkočárku,ىopěradleىneboىbocíchىkočárkuىzpůsobujeىsníženíىjehoىstability. 
• Běhemىvkládáníىaىvytahováníىdítěteىmusíىbýtىzablokovanéىbrzdy. 

• Přiىvjezduىnaىobrubníkىneboىjinýىschodىnadzvedněteىpředníىkola. 

• Používejteىvýhradněىčástiىaىpříslušenství,ىkteráىjsouىdodanáىneboىdoporučovanáىvýrobcem.ىNepoužívejteىjinéىčástiى
aىpříslušenství. 

• Výrobekىnestavějteىpoblížىotevřenéhoىohněىneboىjinýchىzdrojůىhorka. 
• Nepoužívejteىsىdalšíىplošinou. 
I. ČÁSTI KOČÁRKU  

 (3)ىpásyىbezpečnostnímiىaى(2)ىsedadlemىseى(1)ىRámى.1
 Stříškaى.4
 kolaىZadníى.5
 ىkolaىPředníى.6
7. Držákىnaىšálky 

 obloukىBezpečnostníى.8
 deštiىprotiىOchranaى.9
 hmyzuىprotiىSíťى.10
 
 

 

II. ROZKLÁDÁNÍ  
Rámىumístěteىnaىrovnýىpovrchىrukojetíىnahoruى(OBR.ىA).ىChcete-liىrámىrozložit,ىodhákněteىzámekىnaىpravéىstraněىkočárkuى
aىzvedněteىrám,ىdokudىneuslyšíteىzvukىzámku.ىSprávněىrozloženýىrámىjeىznázorněnىnaى(OBR.ىB). 
III. MONTÁŽ/DEMONTÁŽ KOL 
Vložteىzadníىkolaىdoىotvoruىvىzadníىnápravěىažىdoىúplnéhoىzablokováníى(OBR.ىC).ىZaىúčelemىdemontážeىzadníchىkolى  
(OBR. D) zatáhněteى zaى tlačítkoى blokováníى naى obouى stranáchى spodníhoى rámuى (OBR.ى D.I)ى aى zároveňى vytáhněteى kolaى zى
otvorů(OBR. D.II).ىVložteىpředníى kolaىdoىpředníىnápravyى (OBR.ىE),ىažىuslyšíteىzvukىzámku.ىProىdemontážىpředníchىkolى
stiskněteى tlačítkoىproىrychléىuvolněníىnacházejícíىseىpodىopěrkouىnohouىnaىkaždémىkoluى(OBR.ىF).ىKočárekىmáىsystémى
otočnýchىpředníchىkolىsىmožnostíىblokováníىproىpřímouى jízdu.ىProىzablokováníىkolaىproى jízduىvpředىpřesuňteىkroužekى
nacházejícíىseىnadىkolemى(OBR.ىG). 

POZOR! Než začnete používat kočárek, ujistěte se, že jsou 
všechna kola správně namontovaná. 
IV. MONTÁŽ STŘÍŠKY 

POZOR! Před použitím kočárku namontujte stříšku. 
Přiىmontážiىstříškyىzasuňteىspojkyىdoىvodicíchىlištىpoىobouىstranáchىrámu,ىažىdojdeىkىjejichىzablokováníى(OBR.ىH).ىNásledněى
zapněteىsuchéىzipyىpoىobouىstranáchىstříšky.ىSprávněىnamontovanáىstříškaىjeىzobrazenaىnaى(OBR.ىI).ىProىrozloženíىdalšíى
vrstvyى stříškyى rozepněteى zipى naى stříšceى aى zatáhněteى zaى stříškuى (OBR.ى J).ى Stříškaى byىmělaى býtى demontovánaى podleى výšeى
uvedenýchىkrokůىvىopačnémىpořadí. 
V. MONTÁŽ/DEMONTÁŽ BEZPEČNOSTNÍHO OBLOUKU, OCHRANY PROTI DEŠTI A SÍTI PROTI HMYZU, DRŽÁKU NA ŠÁLKY 
Bezpečnostníىobloukىzasuňteىdoىpříslušnýchىotvorůىpoىobouىstranáchىrámuى(OBR.ىK).ىProىdemontážىstiskněteىtlačítkaىpoى

obouىstranáchىaىvyjměteىobloukىProىmontážىsítěىprotiىhmyzuىvytáhněteىjiىzpodىopěrkyىnohouى(OBR.ىL)ىaىpakىjiىnasaďteىnaى

kočárekىaىzajistěteىnapínačiىnaىobouىstranáchىrámuى(OBR.ىM).ىOchranuىprotiىdeštiىzajistěteىstejnýmىzpůsobemىjakoىsíťى

proti hmyzu. Připevněteىdržákىnaىšálkyىkeىkolíkuىnaىpravéىstraněىkočárku. 

VI. POUŽÍVÁNÍ BRZDY 
Kočárekىjeىvybavenىnožníىparkovacíىbrzdouىnacházejícíىseىnaىzadníىnápravě.ىZatlačteىdolníىčástىbrzdyىdolů,ىjakmileىuslyšíteى
zvukىblokování,ىjeىbrzdaىaktivníىOdblokováníىprovedeteىzatlačenímىnaىhorníىčástى 
brzdy (OBR. N) 
VII. VII. NASTAVENÍ OPĚRKY NA ZÁDA, OPĚRKY NOHOU A RUKOJETI RODIČE 
Sedadloىjeىvybavenoىplynulýmىnastavenímىopěrkyىnaىzádaىzىležícíىdoىsedícíىpolohyىpomocíىsponyى(OBR.ىO).ىOpěrkaىnohouى
máى3ىstupněىnastavení.ىStiskněteى tlačítkaىzىobouىstranىproىzměnuىpolohyىopěrkyىnohou.ى ى Rukojeťىrodičeىmáى4ىstupněى
nastaveníى(OBR.ىP) 
VIII. BEZOEČNOSTNÍ PÁSY  
Bezpečnostní pásy by měly být nastaveny pokaždé, aby bylo dítě řádně zajištěno. 

Pásyىtohotoىkočárkuىjsouىjižىpřizpůsobenyىproىnovorozence.ىVždyىpoužívejteىsystémىproىpřipnutíىdítěte.ىRamenníىpásyى
lzeىnamontovatىvىjednéىzeىtříىvýšek.Stlačenímىtlačidlaىrozopniteىsponuى(Obr.ىR).ىAbyىsteىzabezpečiliىdieťa,ىzasuňteىbedrovéى
aىramennéىpopruhyىdoىstredovejىspony,ىkýmىsaىnezacvaknúىvىsprávnejىpoloheى(Obr.ىS). (Proىčištění)ىVyjměteىramenní,ى
bederníىaىrozkrokovéىpásyىzىotvorů. Proىdemontážىpásůىىprotáhněteىramenníىaىىbřišníىpásyىotvoryىvىopěradleىaىrozkrokovýى
pásىvytáhněteىnahoruRozkrokovýىpásىbyىmělىbýtىprotaženىotvorem,ىpřičemžىdřívىjeىtřebaىodstranitىlátkuىsedadla,ىjakىjeى
znázorněnoىnaىى.ى 
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IX. DEMONTÁŽ POTAHU NA SEDADLO 
Demontujteى stříšku,ى bezpečnostníى pásyى aى bezpečnostníى oblouk.ى Proى sundáníى potahuى zeى sedadlaى odepněteى patentkyى
nacházejícíىseىnaىrámuىkočárku,ىvyjměteىjejىzىháčkůىvedleىaىodepněteىpásىnaىobouىstranáchىrámu.ىPotéىrozepněteىsuchéى
zipyىaىzipyىpodىsedadlemىaىopěrkouىnohouىaىvyjměteىvložky.ىPředىvyjmutímىhorníىvýztužnéىvložkyىproىopěradloىaىsedadloى
nezapomeňteىrozepnoutىpásىpodىsedadlem.ىSedadloىbyىmělaىbýtىmontovánoىpodleىvýšeىuvedenýchىkrokůىvىopačnémى
pořadí. 
X. SKLÁDÁNÍ RÁMU KOČÁRKU 
Přiى skládáníى kočárkuى posuňteى tlačítkoى (I)ى aى stiskněteى velkéى tlačítkoى (II)ى naى rukojetiى rodičeى (OBR.ى T).ى Pakى kočárekى složteى
zatlačenímىdolůى(OBR.ىU). 

XI. PÉČE A ÚDRŽBA Povinnostíىmajiteleىkočárkuىjeىzajistitىsprávnouىinstalaciىvšechىfunkčníchىprvků,ىregulaci aىpotřebnouى

péčiىtak,ىabyىhoىbyloىmožnéىudržetىvىdobrémىtechnickémىstavu. 

Kočárekىjeىtřebaىpravidelněىkontrolovatىzىhlediskaىpotenciálníchىproblémů.ىNížeىjsouىuvedenyىdůležitéىčinnosti,ىkteréىjeى
třebaىprovádětىzىhlediskaىzajištěníىbezpečnostiىdítěteىaىdlouhéىživotnostiىproduktu: 

 .spojeníىaىnýtůىvšechىbezpečnostىaىodolnostىZkontrolovatى•
• Zkontrolovatىvšechnaىbrzdováىzařízeníىaىkola,ىjejichىpneumatikyىaىvىpřípaděىpotřebyىzajistitىjejichىopravyىčiىvýměnu.  
ى,zapínáníىdoplňkovéhoىaىhlavníhoىzřetelemىzvláštnímىseى,správněىfungujíىzařízeníىblokovacíىvšechnyىzdaى,Zkontrolovatى•
kteréىmusíىbýtىvždyىvolněىpohyblivé.. 

Pokudىkolaىpiští,ى jeى třebaى jeىnamazatى tenkouىvrstvouىsilikonu.ىNesmíىseىpoužívatىproduktyىnaىbáziىolejeىneboىmaziva,ى

protožeى přitahujíى nečistoty,ى kteréى ztěžujíى pohyb. Přestaňteى prosímى kočárekى používat,ى pokudىmáteى pochybnostiى oى jehoى

správnémىpoužíváníىneboىmáte-liىpodezřeníىnaىjakékolivىnebezpečí 

XII. ČIŠTĚNÍ  

 

Prátىmax.ىpřiىteplotěى°ى30ىC,ىšetrnéى
praní.  

Neperte.ىVýrobekىmůžeteىopatrněىomýtىvlhkýmى
hadříkemىaىjemnýmىmycímىprostředkem. 

 
Nebělte. 

 
Nežehlete. 

 
Nesušteىvىbubnovéىsušičce. 

 
Nečistěteىchemicky. 

Potah sedadla - Prátىručněىvىteplotěىmax.ى.°30ىNesušteىvىsušičce.ىNečistěteىchemicky.ىNežehlete.ىNebělte.ى 
Stříška, Koš, Ochrana proti dešti - Neprat.ىVýrobekىlzeىjemněىumýtىvlhkýmىhadříkemىaىjemnýmىčisticímىprostředkem.ى
Nesušteىvىsušičce.ىNečistěteىchemicky.ىNežehlete.ىNebělte.ى 
Síť proti hmyzu - Prátىručněىvىteplotěىmax.ى.°30ىNesušteىvىsušičce.ىNečistěteىchemicky.ىNežehlete.ىNebělte  
Pokudىsoučástkyىpodvozkuىkočárkuىbylyىvystavenyىnaىúšinkyىslanéىvody,ىdoporučujemeىcoىnejdříveىpropláchnutíىsladkouى
vodou (z vodovodu). 
Výrobekىneskladujteىaniىneuchovávejte,ىpokudىjeىmokrýىaىnikdyىjejىneskladujteىvevlhkýchىpodmínkách,ىprotožeىtoىmůžeى

způsobitىvznikىplísně. 

XIII. Záruka 
1. Naى všechnyىVýrobkyى Kinderkraftى seى vztahujeى zárukaى ىObdobíى.měsícůى24 záručníى ochranyى začínáى dnemى vydáníى zbožíى

kupujícímu. 

2. ZárukaىseىvztahujeىpouzeىnaىúzemíىčlenskýchىstátůىEvropskéىUnieىsىvýjimkouىzámořskýchىúzemíى(vىsouladuىsىaktuálnímى

skutkovýmى stavem,ى včetněى zejména:ى Azorskéى ostrovy,ى Madeira,ى Kanárskéى Ostrovy,ى Francouzskéى zámořskéى

departamenty,ىÅlandy,ىAthos,ىCeuta,ىMelilla,ىHelgoland,ىBüsingenىamىHochrhein,ىCampioneىd'ItaliaىaىLivigno),  aىtakéى

naىúzemíىSpojenéhoىKrálovstvíىvelkéىBritánieىaىSeverníhoىIrska,ىsىvýjimkouىbritskýchىzámořskýchىteritoriíى(mj.ىBermudy,ى

KajmanskéىOstrovy,ىFalklandy). 

3. Vىzemích,ىkteréىnejsouىuvedenyىvýše,ىzárukaىvýrobceىneplatí.ىPodmínkyىdodatečnéىzárukyىmůžeىprodejce specifikovat. 

4. Vىněkterýchىzemíchىjeىmožnéىnaىomezenouىdobuىrozšířitىzárukuىažىnaى120ىměsícůى(ى10let). 

Kompletníى obsahى podmínekى aى registračníى formulářى proى prodlouženíى zárukyى jsouى kى dispoziciى naى webovýchى stránkáchى

WWW.KINDERKRAFT.COM  

5. Zárukaىplatíىpouzeىnaىúzemíىuvedenéىvىodst.2ى. 

6. ReklamaceىmusíىbýtىpodányىvyplněnímىformulářeىdostupnéhoىnaىwebuىWWW.RMA.KINDERKRAFT.COM 

7. Zárukaىseىnevztahujeىna: 

A. Kosmetickéى škody,ى včetně mj.:ى škrábance,ىpromáčknutíى aىprasklinyىplastu,ى ledažeى kىhaváriiى došloى zىdůvoduىvýrobníى

závadyىneboىchybyىmateriálu; 

B. Poškozeníى způsobenéى nesprávnýmى používánímى neboى špatnouى údržbou,ى včetně:ى mechanickéhoى poškozeníى výrobkůى

způsobenéhoىnesprávnýmىpoužívánímىneboىšpatnouىúdržbou; 

• Seznamteىseىsىnávodemىkىobsluzeىaىúdržběىvýrobkuىobsaženéhoىvىnávoduىkىobsluze; 

C. Poškozeníىzpůsobenéىnesprávnýmىmontážem,ىinstalacíىneboىdemontážíىvýrobkůىaى/ىneboىpříslušenství;  

http://www.kinderkraft.com/
http://www.rma.kinderkraft.com/
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• Seznamteىseىsىnávodemىkىobsluzeىaىmontážiىvýrobkuىobsaženéhoىvىnávoduىkىobsluze; 

D. Poškozeníىzpůsobenýchىkorozí,ىplísníىneboىrzíىvىdůsledkuىnesprávnéىúdržby,ىpéčeىaىskladování; 

E. Poškozeníىzpůsobenéىstandardnímىopotřebenímىneboىjinýmىzpůsobemىvىdůsledkuىnormálníhoىplynutíىčasu; 

• Toىzahrnuje:ىroztrženíىneboىproraženíىpotrubí;ىpoškozeníىpneumatiky;ىpoškozeníىběhounuىpneumatiky;ىblednutíىtkáněى

vznikléىvىdůsledkuىmechanickéhoىpoužíváníى(např.ىnaىzávěsechىaىkrytuىpohyblivýchىčástí);ى 

F. Poškozeníى neboى erozeى způsobenéى vystavenímى slunci,ى potu,ى pracímى prostředkům,ى skladovacímى podmínkámى neboى

častémuىmytíىatd.; 

G. Škodyىzpůsobenéىnehodou,ىzneužíváním,ىnesprávnýmىpoužíváním,ىpožárem,ىkontaktemىsىkapalinou,ىzemětřesenímى

neboىjinýmiىvnějšímiىpříčinami; 

H. Produkty,ىkteréىbylyىmodifikoványىzaىúčelemىzměnyىfunkčnostiىbezىpísemnéhoىpovolení4ىKraft; 

I. Produkty,ىzeىkterýchىbyloىodstraněnoىneboىnějakýmىzpůsobemىznetvořenoىsériovéىčísloىneboىčísloىšarže;  

J. Poškozeníىzpůsobenéىpoužitímىkomponentىneboىproduktůىtřetíchىstran,ىmj.:ىdržákyىnápojů,ىdeštníky,ىodrazovéىprvky,ى

zvonky; 

K. Škodyىzpůsobenéىdopravouىneboىúdržbouىletadla.ى 

8. Záručníىdobaىproىpříslušenstvíىdodávanéىvىbaleníىjeى6ىměsícůىodىdataىprodeje,ىsىvýjimkouىvýšeىuvedenýchىškod.  

9. Tytoىzáručníىpodmínkyىmajíىdoplňkovýىcharakterىveىvztahuىkىzákonnýmىprávůmىzákazníka,ىkteréىmuىnáležíىvůči4ىKRAFTى

sp.ىzىo.o..ىZárukaىnevylučuje,ىneomezujeىaniىnepozastavujeىprávaىzákazníkaىvyplývajícíىzىustanoveníىoىzárukáchىzaىvadyى

prodanéىvěci. 

10. Úplnýى obsahى záručníchى podmínekى jeى kى dispoziciى naى webovýchى stránkáchى

WWW.KINDERKRAFT.COMhttp://WWW.KINDERKRAFT.COM  

Veškerá práva k tomuto vypracování patří v celku 4Kraft Sp. z o.o. Jejich jakékoli neoprávněné použití, které je v 

rozporu s jejich určením, zejména: používání, kopírování, množení, sdílení - zejména nebo v části bez souhlasu 4Kraft 

Sp. z o.o. může mít za následek následky právní povahy. 

 

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde! 

VielenىDankىfürىIhrenىKaufىeinesىProduktesىvonىKinderkraft.ىUnsereىProdukteىwurdenىmitىdemىGedanken an Sicherheit 
undىKomfortىIhresىKindesىentwickelt.ىDieserىKinderwagenىistىdieىidealeىLösungىfürىdiejenigen,ىdieىQualität,ىModernitätى
undىFunktionalitätىzuىschätzenىwissen.ىBitteىmachenىSieىsichىmitىderىBedienungsanleitungىvertrautىundىbefolgenىSie  ihre 
Empfehlungen. 

Wichtig – Bitte sorgfältig lesen und für späteres Nachlesen 
unbedingt aufbewahren 
A. SICHERHEITSHINWEISE UND VORSICHTSMAßNAHMEN 
WARNUNG! 

• Lassen Sie das Kind nie unbeaufsichtigt 

• Vergewissern Sie sich vor Gebrauch, dass alle Verriegelungen 
eingerastet sind 

• Vergewissern Sie sich, dass das Kind beim Aufklappen und 
Zusammenklappen des Wagens außer Reichweite ist, um 
Verletzungen zu vermeiden 

• Lassen Sie das Kind nicht mit dem Produkt spielen 

• Verwenden Sie immer das Rückhaltesystem 

http://www.kinderkraft.com/
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• Vergewissern Sie sich vor der Verwendung, dass der 
Kinderwagenaufsatz oder der Sitzeinheit oder die 
Befestigungselemente des Autositzes korrekt eingerastet 
sind 

• Dieses Produkt ist nicht zum Joggen oder Skaten geeignet 
• DasىProduktىistىfürىKinderىmitىdemىGewicht/Alter vorgesehen: seit dem 0. Lebensmonat bis 22 kg oder bis 4 Jahre. 

welches auch immer zuerst kommt. 

• Wirىempfehlen,ىfürىNeugeboreneىdieىamىweitestenىzurückgeklappteىLiegepositionىzuىnutzen. 

• Das Produkt ist zum Transport eines Kindes zur gleichen Zeit bestimmt.  

• Maximale Belastung des Korbes - 2 kg. 

• MaximaleىBelastbarkeitىdesىBecherhalterىbeträgtى0,5ىkg. 

• MaximaleىZuladungىfürىdasىKleinteilefachىaufىderىRückseiteىdesىVisiersى0,5ىkg 

• JedeىzusätzlicheىBelastung,ىdieىanىdenىWagengriffen,ىunterىderىRückenlehneىoderىanىdenىWagenseitenىaufgehängtى
wird,ىverursachtىeineىVerschlechterungىseinerىStabilität.  

• BeimىAnfahrenىderىBordsteinkanteىoderىandererىStufeىhebenىSieىdieىVorderradaufhängung. 

• DieىBremsenىmüssenىbeimىEinlegenىundىHerausnehmenىdesىKindesىgesperrtىsein. 

• VerwendenىSieىnurىTeileىundىZubehör,ىdieىvomىHerstellerىgeliefertىoderىempfohlenىwerden.ىVerwenden Sie keine 
anderenىTeileىundىZubehör. 

• DasىProduktىnichtىinىderىNäheىvonىoffenemىFeuerىoderىanderenىWärmequellenىhinstellen.ى 

• MitىderىzusätzlichenىPlattformىnicht verwenden 
I. ELEMENTE DES KINDERWAGENS 
1. Gestell (1) mit Sitz (2) und Sicherheitsgurten (3)  
4. Verdeck 
 Hinterräderى.5
 Vorderräderى.6
7. Becherhalter 

 Sicherheitsbügelى.8
9. Regenschutz(folie) 
10. Moskitonetz 
 
 

 

II. AUFKLAPPEN  
Stellenى Sieى dasى Fahrgestellى mitى demى Wagengriffى nachى obenى aufى eineى ebeneى Flächeى (ABB.ى A). Um das Fahrgestell 
aufzuklappen, haken Sie die Verriegelung an der rechten Seite des Wagens aus und heben Sie das Gestell an. Ein 
Verriegelungsgeräuschىistىzuىhören.ىDas korrekt aufgeklappte Gestell ist in (ABB. B) dargestellt.  
III. DIE RÄDER MONTIEREN UND DEMONTIEREN 
SteckenىSieىdieىHinterräderىinىdasىLochىinىderىHinterachse,ىbisىsieىvollständigىverriegeltىsindى(ABB.ىC). UmىdieىHinterräderى
zu demontieren, (ABB. D.) ziehen Sie den Verriegelungsknopf auf beiden Seiten des unteren Gestells nach oben  
(ABB. D.I).ىZugleichىsindىdieىRäderىausىdenىLöchernىzuىziehen(ABB. D.II).ىSteckenىSieىdieىVorderräderىinىdieىVorderachseى
(ABB. E),ىbisىSieىeinىVerriegelungsgeräuschىhören.ىUm dieىVorderräderىzuىdemontieren,ىdrückenىSieىdieىFreigabetasteى
unterىderىFußstützeىüberىjedemىRadى(ABB.ىF). DerىKinderwagenىverfügtىüberىeinىSystemىschwenkbarerىVorderräderىmitى
einerىSperreىfürىdieىGeradeausfahrt.ىUmىdasىRadىfürىdieىGeradeausfahrtىzuىsperren,ىschiebenىSieىdenىRingىüberىdemىRadى
(ABB. G). 

ACHTUNG! Überprüfen Sie vor der Benutzung des 
Kinderwagens, dass alle Räder ordnungsgemäß montiert sind.  
IV. DAS VERDECK MONTIEREN 

ACHTUNG ! Montieren Sie das Verdeck, bevor Sie den 
Kinderwagen benutzen. 
BeiىderىMontageىdesىVerdecksىschiebenىSieىdieىHakenىinىdieىFührungenىaufىbeidenىSeitenىdesىGestellsىein,ىbisىsieىeinrastenى
(ABB. H). SchließenىSieىdannىdieىKlettverschlüsseىaufىbeidenىSeitenىdesىVerdecks.ىDasىkorrektىmontierteىVerdeckىistىinى
(ABB. I) dargestellt.ى Zumى Aufklappenى derى nächstenى Verdeckschichtى lösenى Sieى dieى Reißverschlüsseى undى ziehenى Sieى dasى
Verdeck (ABB. J). Demontieren Sie das Verdeck in umgekehrter Reihenfolge als oben beschrieben.   
V. DES BECHERHALTERS, SICHERHEITSBÜGEL, REGENSCHUTZFOLIE UND MOSKITONETZ MONTIEREN / DEMONTIEREN 
DerىSicherheitsbügelىistىinىdieىentsprechendenىLöcherىaufىbeidenىSeitenىdesىGestellsىeinzusetzenى(ABB.ىK). Zur Demontage 

drückenى Sieى dieى Knöpfeى aufى beidenى Seitenى undى nehmenى Sieى denى Sicherheitsbügelى heraus.ى Um das Moskitonetz zu 
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montieren,ىziehenىSieىesىunterىderىFußstützeىhervorى(ABB.ىL).ىAnschließendىdasىMoskitonetzىaufىdenىKinderwagenىlegenى

und mit den Abziehern auf beiden Seiten des Gestells befestigen. Befestigen Sie dEN Becherhalter am Stift auf der rechten 

Seite des Kinderwagens. 

VI. BREMSE VERWENDEN 
DerىKinderwagenى istىmitىeinerىFußfeststellbremseىanىderىHinterachseىausgestattet.ى DrückenىSieىdenىunterenىTeilىderى
Bremseىnachىunten.ىWennىSieىeinىVerriegelungsgeräuschىhören,ىwirdىdieىBremseىaktiviert.ىDieىEntriegelungىerfolgtىbeimى
DrückenىdesىoberenىTeilsىderىBremseى(ABB.ىN) 
VII. RÜCKENLEHNE, FUSSSTÜTZE UND GRIFF FÜR DIE ELTERN EINSTELLEN 
DerىSitzىverfügtىüberىeineىstufenloseىRückenlehnenverstellungىvonىderىLiege- in die Sitzposition (mit einer Schnalle) (ABB. 
O). DieىFußstützeىverfügtىüberى3ىVerstellstufen.ىDrückenىSieىdieىKnöpfeىaufىbeidenىSeiten,ىumىdieىPositionىderىFußstützeى
zuىändern.ىDerىGriffىfürىdieىElternىhatى4ىVerstellstufenى(ABB.ىP) 
VIII. SICHERHEITSGURTE 
Bezpečnostní pásy by měly být nastaveny pokaždé, aby bylo dítě řádně zajištěno. 

DieىGurteىdiesesىKinderwagensى sindى fürىNeugeboreneىangepasst.ىVerwendenىSieى immerىdasىBefestigungssystem. Die 
SchultergurteىkönnenىinىdreiىHöhenىmontiertىwerden.DrückenىSieىdieىTaste,ىumىdieىSchnalleىzuىöffnenى(AbbildungىR.). 
UmىdasىKindىzuىsichern,ىschiebenىSieىdieىHüft- und Schultergurte in die mittlere Schnalle, bis sie einrastet (Abb. S). (Zur 
Reinigung) nehmen Sie die Schulter-,ىHüft- undىSchrittgurteىausىdenىÖffnungenىheraus. Die Sicherheitsgurte kann man 
montieren / demontieren.ىUmىdieىSicherheitsgurteىىzuىdemontierenىziehenىSieىdieىSchultergurte,ىHüftengurtىdurchىdieى
AufnahmeöffnungenىinىderىRückenlehneىundىderىSchrittgurtىziehenىSieىnachىoben. 
IX. SITZBEZUG DEMONTIEREN 
Demontieren Sie das Verdeck, die SicherheitsgurteىundىdenىSicherheitsbügel.ىUmىdenىBezugىaufىdenىSitzىzuىlegen,ىlösenى
SieىdieىDruckknöpfeىamىGestellىdesىKinderwagens,ىnehmenىSieى ihnىausىdenىdanebenىbefindlichenىHakenىherausىundى
hakenىSieىdieىGurteىaufىbeidenىSeitenىdesىGestellsىaus.ىLösenىSieىdannىdieىKlettverschlüsseىundىReißverschlüsseىunterى
demىSitzىundىderىFußstützeىundىziehenىSieىdieىEinsätzeىheraus.ىVorىdemىHerausziehenىdesىoberenىEinsatzes,ىderىdieى
RückenlehneىundىdenىSitzىversteift,ىlösenىSieىdenىSicherheitsgurtىunterىdemىSitz.ىDenىSitzىistىinىumgekehrter Reihenfolge 
als oben beschrieben zu montieren.  
X. WAGENGESTELL ZUSAMMENKLAPPEN 
SchiebenىSieىbeimىZusammenklappenىdesىKinderwagensىdenىKnopfى(I)ىundىdrückenىSieىdenىgroßenىKnopfى(II)ىamىGriffىfürى
die Eltern (ABB. T). Klappen Sie dann den Wagen zusammen, indem Sie ihn nach unten schieben (ABB. U). 
XI. PFLEGE UND WARTUNG 

 Esى istى dieى Pflichtى desى Käufers,ى dieى ordnungsgemäßeى Installationى allerى Funktionselementeى zuى gewährleisten,ى sowieى dieى

richtige Wartung und Regulierung vorzunehmen, um den Kinderwagen in einem guten technischen Zustand zu halten. 

Derى Kinderwagenى sollteى regelmäßigى aufى möglicheى Problemeى überprüftى werden.ى Imى Folgendenى sindى wichtigeى Schritteى

dargestellt,ى dieى ausgeführtى werden,ى umى dieى Sicherheitى desى Kindesى zuى gewährleistenى undى dieى Verkürzungى derى

Produktlebensdauer zu verhindern: 

 .GelenkeىundىNietenىallerىSicherheitىundىStärkeىdieىSieىÜberprüfenى•
•ÜberprüfenىSieىalleىVerriegelungsmittelى sowieىdieىRäderىundى ihreىBereifung,ىundىgegebenenfallsى führenىSieىeinenى
Ersatz oder eine Reparatur durch. 
ى• Überprüfenى Sie,ى obى alleى Sicherheitseinrichtungenى einwandfreiى funktionieren,ى mitى besonderemى Schwerpunktى aufى
primäreىundىsekundäreىBefestigungen,ىdieىsichىjederzeitىfreiىbewegenىsollen. 

Wennى dieى Räderى quietschen,ى schmierenى Sieى dieى Achsenىmitى einerى dünnenى Schichtى ausى Silikon.ى Verwendenى Sieى keineى

ProdukteىaufىBasisىvonىÖlىoderىFett,ىdaىsieىSchmutzىanziehen,ىwasىesىschwierigىmacht,ىsichىzuىbewegen.  Verwenden Sie 

denىKinderwagenىnicht,ىwennىSieىZweifelىanىderىordnungsgemäßenىVerwendungىhabenىoderىbei Verdacht auf Gefahr 

XII. REINIGUNG  

 
Beiىmax.ى30ى°Cىwaschen,ىSchongang. 

 

Nicht waschen. Das Produkt kann mit einem 
feuchten Lappen und einem milden 
Reinigungsmittel sanft abgewischt werden. 

 
Keine Bleichmittel verwenden 

 
Nichtىbügeln 

 
Nicht im Trommeltrockner trocknen 

 
Nicht chemisch reinigen 

Sitzbezug – Handwäscheىbeiىmax.ى.°30ىNichtى imىWäschetrocknerى trocknen.ىKeineىchemischeىReinigung.ىNichtىbügeln.ى
Nicht bleichen.  
Verdeck, Korb, Regenschutzfolie - Nicht waschen. Das Produkt kann sanft mit einem feuchten Tuch und einem milden 
Reinigungsmittelىgewaschenىwerden.ىNichtىimىWäschetrocknerىtrocknen.ىKeineىchemischeىReinigung.ىNichtىbügeln.ىNichtى
bleichen.  
Moskitonetz - Handwäscheىbeiىmax.ى.°30ىNicht im Wäschetrocknerىtrocknen.ىKeineىchemischeىReinigung.ىNichtىbügeln.ى
Nicht bleichen. 
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Wennى dieى Fahrgestellteileى desى Kinderwagensى derى Salzwasserwirkungى ausgesetztى waren,ى empfehlenىwir,ى sieىmöglichstى

schnellىmitىSüßwasserى(Leitungswasser)ىzuىspülen. 

Das feuchte Produkt nicht zusammenklappen und nicht feucht oder in einer feuchten Umgebung aufbewahren, weil es 

zurىSchimmelbildungىführenىkann. 

XIII. Garantie 
1. Alle Kinderkraft Produkte haben 24-monatige Garantie. Die Garantiefrist beginnt an dem Tag, an dem das Produkt an 

denىKäuferىgeliefertىwird. 

2. Die Garantie gilt nur im Gebiet der EU-Mitgliedstaaten,ىmitىAusnahmeىvonىÜberseegebietenى(gemäßىdemىaktuellenى

Sachstand,ى insbesondere:ى Azoren,ى Madeira,ى Kanarischeى Inseln,ى französischeى Überseegebieten,ى Ålandinseln,ى Athos,ى

Ceuta,ىMelilla,ىHelgoland,ىBüsingenىamىHochrhein,ىCampioneىd'ItaliaىundىLivigno),ىsowieىimىGebietىdesىVereinigtenى

Königreichsى Großbritannienى undى Nordirland,ى mitى Ausnahmeى vonى Überseegebietenى (u.a.ى Bermuda,ى Caymanى Islands,ى

Falkland Islands). 

3. DieىGarantieىgiltىnichtىinىLändern,ىdieىobenىnichtىgenanntىwurden.ىDieىBedingungenىderىzusätzlichenىGarantieىkönnenى

vomىVerkäuferىfestgelegtىwerden. 

4. InىeinigenىLändernىistىesىmöglich,ىdieىGarantieىfürىeinenىbegrenztenىZeitraumىaufى120ىMonateى(10 Jahre) zu 
verlängern. 

Derى vollständigeى Textى derىAllgemeinenىGeschäftsbedingungenى undى dasى Formularى fürىGarantieverlängerungى sindى unterى

WWW.KINDERKRAFT.COM verfügbar.ى 

5. Die Garantie gilt nur im Absatz 2 genannten Gebiet. 

6. Die Beschwerden sollten unter Anwendung des Formulars unter WWW.RMA.KINDERKRAFT.COM eingereicht werden. 

7. Die Garantie umfasst nicht: 

A. kleineىSchäden,ىeinschließlich,ىaberىnichtىbeschränktىauf:ىKratzer,ىDellen und Risse des Kunststoffs, es sei denn, der 

Fehler ist auf einen Material- oderىHerstellungsfehlerىzurückzuführen; 

B. Schädenى durchى unsachgemäßeى Verwendungى oderى schlechteى Wartung,ى einschließlich,ى aberى nichtى beschränktى auf:ى

mechanischeىSchädenىanىdenىProdukten,ىdieىdurchىunsachgemäßeىVerwendungىoderىschlechteىWartungىverursachtى

wurden; 

• LesenىSieىdieىInformationenىüberىBedienungىundىWartungىinىderىBedienungsanleitung; 

C. SchädenىdurchىunsachgemäßeىMontage,ىInstallationىoderىDemontageىvonىProduktenىundى/ىoderىZubehör; 

• LesenىSieىdieىInformationenىüberىBedienungىundىMontageىinىderىBedienungsanleitung; 

D. SchädenىdurchىKorrosion,ىSchimmelىoderىRostىdurchىunsachgemäßeىWartung,ىPflegeىundىLagerung;  

E. Schäden,ىdieىdurchىnormaleىAbnutzungىoderىdurchىnormalenىZeitablauf verursacht wurden;  

• Dazuىgehören:ىRisseىoderىBrücheىderىSchläuche;ىReifenschäden;ىReifenprofilschäden,ىAusbleichenىderىStoffeىinfolgeى

mechanischer Verwendung (z.B. an Gelenken oder Bedeckung der beweglichen Teile);  

F. SchädenىoderىErosionىdurchىSonne,ىSchweiß,ىReinigungsmittel,ىLagerbedingungenىoderىhäufigesىWaschenىusw.; 

G. Schädenى durchى Unfall,ى Missbrauch,ى unsachgemäßeى Verwendung,ى Feuer,ى Flüssigkeit,ى Erdbebenى undى andereى äußereى

Ursachen; 

H. Produkte, deren Funktionen ohne schriftliche Zustimmung von 4Kraftىgeändertىwurden; 

I. Produkten,ىvonىdenenىdieىSeriennummerىoderىChargennummerىentferntىoderىinىirgendeinerىWeiseىzerstörtىwurde;  

J. SchädenىdurchىdieىVerwendungىvonىKomponentenىundىProduktenىderىanderenىProduzenten,ىeinschließlich,ىaberىnichtى

beschränktىauf:ىGetränkehalter,ىSchirme,ىReflektoren,ىGlocken; 

K. SchädenىdurchىTransportىoderىFlugzeugpersonal.ى 

8. DieىGarantiedauerىfürىdasىdemىProduktىbeigefügteىZubehörىbeträgtى6ىMonateىabىVerkaufsdatum,ىausgenommenىvonى

denىobenىerwähntenىSchäden. 

9. Diese Garantiebedingungen ergänzenىdieىgesetzlichenىAnsprücheىdesىKundenىgegenüber4ىKRAFTىsp.ىzىo.o.ىDieىGarantieى

schließtىdieىRechteىdesىKunden,ىdieى sichىausىdenىVorschriftenىüberىdieىGewährleistungى fürىMängelى amى verkauftenى

Produktىergeben,ىnichtىaus,ىbeschränktىsieىnichtىundىstellt sie nicht ein. 

10. DerىvollständigeىTextىderىGarantiebedingungenىistىunterىWWW.KINDERKRAFT.COM verfügbar.ى 

Alle Rechte an dieser Studie liegen vollständig bei 4Kraft Sp. z o.o. Jede nicht autorisierte Verwendung, die ihrem 

beabsichtigten Zweck widerspricht, insbesondere: Verwendung, Kopieren, Reproduktion, Weitergabe - ganz oder 

teilweise ohne Zustimmung von 4Kraft Sp. z o.o. kann rechtliche Konsequenzen haben. 

 

 

 

http://www.kinderkraft.com/
http://www.rma.kinderkraft.com/
http://www.kinderkraft.com/
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Dear Customers, 
Thank you for purchasing a Kinderkraft product. Our products have been designed for your child's safety and comfort. 
The buggy is an ideal solution for those who value quality, modernity and functionality. Please read the manual carefully 
and follow its recommendations. 

IMPORTANT - READ CAREFULLY AND KEEP FOR FUTURE 
REFERENCE. 
A. Safety and care notes 

WARNING! 

• Never leave the child unattended. 

• Ensure that all the locking devices are engaged before use. 

• To avoid injury ensure that the child is kept away when 
unfolding and folding this product. 

• Do not let the child play with this product. 

• Always use the restraint system. 

• Check that the pram body or seat unit or car seat 
attachment devices are correctly engaged before use. 

• This product is not suitable for running or skating. 
• Age and weight usage: from 0 months up to 22 kg or up to 4 years. Whichever comes first. 
• We recommend using lowest reclined position for newborn babies. 

• This product may only be used by one child at the same time 

• The parking device shall be engaged when placing and removing the children 

• The maximum basket load is 2 kg.  

• The maximum load carried in the cup holder must never exceed 0,5 kg 

• The maximum load on the pockets for small items on the back of the canopy is 0.5 kg 

• Any load attached to the handle and/or on the back of the backrest and/or on the sides of the vehicle will affect the 
stability of the vehicle.  

• Use only parts and accessories supplied or recommended by the manufacturer. Do not use other parts or 
accessories. 

• Lift the front suspension when going up a curb or step. 

• Do not place the product near open flame or other heat sources. 

• Do not use with an additional platform. 

I STROLLER COMPONENTS 
1. Frame (1) with seat (2) and safety belts (3) 
4. Sunshade 
5. Rear wheels 
6. Front wheels  
7. Mug holder 

8. Protecting bow 
9. Rain cover 
10. Mosquito net 
 
 

 

II. HOW TO UNFOLD  
Position the frame on the flat surface with a handle facing upwards (FIG. A). To unfold the frame, detach the lock on the 
right side of the stroller and lift the frame until you can hear a locking sound. A properly unfolded frame is presented in 
(FIG. B) 
III. HOW TO INSTALL/DETACH WHEELS 
Insert rear wheels in the hole in the rear axle until it completely locks (FIG. C). To detach rear wheels,  (FIG. D)  push the 
lock key on both sides of the lower part of the frame (FIG. D.I) and simultaneously take wheels out of holes(FIG. D.II). 
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Insert front wheels in the front axle (FIG. E) until you can hear a locking sound. To detach front wheels, press the quick 
release key located below the footrest above each wheel (FIG. F). The stroller has swivel front wheels which can be locked 
so that they go straight forward. To lock the straight-ahead wheel, move the ring above the wheel (FIG. G).  

NOTE! Before you start using the stroller, make sure all wheels 
have been properly installed. 
IV. HOW TO INSTALL THE SUNSHADE 

NOTE ! Install the sunshade before you start using the stroller. 
Installing the sunshade, slip fasteners into guides on both sides of the frame until they lock (FIG. H). Next fasten Velcros 
on both sides of the sunshade. A properly installed sunshade is presented in (FIG. I). To unfold another layer of the 
sunshade, unzip and pull the sunshade (FIG. J). The sunshade must be detached in accordance with the aforesaid steps in 
a reversed order. 
V. HOW TO INSTALL/DETACH THE PROTECTING BOW, RAIN COVER, THE CUP HOLDER AND MOSQUITO NET 
Insert the protecting bow in relevant holes on both sides of the frame (FIG. K). To detach it, press keys on both sides and 
remove the bow. To install the mosquito net, take it out below the footrest (FIG. L), next put it on the stroller and secure 
with cuffs on both sides of the frame (FIG. M). The rain cover can be secured just like a mosquito net.  Fit the cup holder 
to the shank on the right hand side of the stroller. 
VI. HOW TO USE THE BRAKE 
The stroller is equipped with a foot parking brake located on the rear axle. Press the lower part of the brake, the brake is 
active when you can hear a locking sound. To unlock it, press the upper part of the brake (FIG. N).  
VII. HOW TO ADJUST THE BACKREST AND FOOTREST AND PARENT’S HANDLE 
The seat backrest can be smoothly adjusted from the lying to sitting position with the use of a buckle (FIG. O). The footrest  
has 3 adjustment levels. Press keys on both sides in orderىtoىchangeىpositionىofىtheىfootrest.ىTheىparent’sىhandleىhasى4ى
adjustment levels (FIG. P). 
VIII. SAFETY BELTS  
Seat belts need to be adjusted each time to ensure proper protection of the baby. 

The belts of this stroller are adapted to newborn babies. Always use the fastening system. Shoulder belts can be installed 
at one of three heights. Press the button to open the buckle (Fig.R). To secure your child, slide the hip and shoulder straps 
into the centre buckle until they engage (Fig.S). (For cleaning) Take shoulder, hip and crotch belts out of holes. To remove 
the seat belts , insert the shoulder straps and hip straps through the holes in the seat backrest and pull up the crotch 
strap. 
IX. HOW TO DETACH THE SEAT COVER 
Detach the sunshade, safety belts and protecting bow. To remove the seat cover, undo snap fasteners on the stroller 
frame, take it out of hooks and detach the belt on both sides of the frame. Next detach Velcros and zips below the seat 
and footrest, and take inserts out. Before you take the upper backrest and seat stiffener out, detach the belt under the 
seat. The seat must be installed in accordance with the above-stated steps in a reversed order.  
X. HOW TO FOLD THE STROLLER FRAME 
Folding the stroller, move the key (I) and press theىlargeىkeyى(II)ىlocatedىonىtheىparent’sىhandleى(FIG.ىT). Next push the 
stroller down to fold it (FIG. U). 
XI. CARE AND MAINTENANCE The buyer is responsible for proper installation of all functional elements as well as for 

carrying out all required maintenance and adjustments in order to keep the buggy in good technical condition. The 

buggy must be periodically checked for potential problems. Significant measures to be applied to ensure the child's 

safety and prevent shortening of the product life have been presented below: 

 .connectionsىandىrivetsىallىofىsafetyىandىstrengthىtheىCheckى•
• Check all wheel locking equipment and tyres. If necessary, replace or repair. 
ىadditionalىandىmainىtheىparticularlyى,properlyىworkىdevicesىsafetyىallىifىCheckى• fasteners that should move freely at 
any time. 

If the wheels squeak, apply a thin layer of silicone. Do not use oil or grease based products as they attract dirt, which 

makes buggy movement difficult. Please stop using the stroller if you have doubts about its proper use or suspect any 

danger. 
XII. CLEANING  

 
Washىatىmax.30ى°C,ىgentleىprocess. 

 

Do not wash. Clean the product gently with a 
damp cloth and a mild detergent. 

 
Do not bleach 

 
Do not iron 
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Do not dry in a tumble dryer 

 
Do not dry clean 

Seat covering – Wash manually at the temperature of max. 30°C.ىDoىnotىdryىinىaىtumble-dryer. Avoid dry cleaning. Do 
not iron. Do not bleach. 
Sunshade, basket, rain cover – Do not wash. You can gently wash the product with a wet cloth and soft washing agent. 
Do not dry in a tumble-dryer. Avoid dry cleaning. Do not iron. Do not bleach. 
Mosquito net – Wash manually at the temperature of max. 30°C.ىDoىnotىdryىinىaىtumble-dryer. Avoid dry cleaning. Do 
not iron. Do not bleach. 
If the elements of the buggy chassis have been exposed to saltwater, rinse with tap water as soon as possible. 
Do not fold or store the product when it is wet and never store it in wet conditions, as it can lead to mould growth.  

XIII. Warranty 
1. All Kinderkraft products are covered by a 24-month warranty. The warranty period starts from the date the product is 

handed over to the Buyer. 

2. The warranty is only valid in the member states of the European Union, excluding overseas territories (as currently 

defined,ىincludingىinىparticular:ىAzores,ىMadeira,ىCanaryىIslands,ىFrenchىOverseasىDepartments,ىÅlandىIslands,ىAthos,ى

Ceuta,ىMelilla,ى Helgoland,ى Büsingenى amىHochrhein,ى Campione d'Italia and Livigno) and the territory of the United 

Kingdom of Great Britain and Northern Ireland excluding the British Overseas Territories (e.g. Bermuda, Cayman 

Islands, Falkland Islands). 

3. The manufacturer's warranty does not apply to countries not listed above. The conditions of the additional warranty 

may be determined by the Seller. 

4. In some countries, it is possible to extend the warranty to a limited period of 120 months (10 years).The complete 
terms and conditions and the warranty extension registration form are available at WWW.KINDERKRAFT.COM  

5. The warranty is valid only in the territory indicated in paragraph 2. 

6. Claims must be made by completing the form available at WWW.RMA.KINDERKRAFT.COM 

7. The warranty does not cover: 

A. Cosmetic damage, including but not limited to: scratches, dents and cracks in plastic, unless the failure is due to a 

material or manufacturing defect; 

B. Damage resulting from misuse or poor maintenance - including but not limited to: mechanical damage to products 

caused by misuse or poor maintenance; 

○ Refer to the instructions for use and installation of the product contained in the user manual; 

C. Damage caused by improper assembly, installation or disassembly of products and/or accessories; 

○ Refer to the instructions for use and installation of the product contained in the user manual; 

D. Damage caused by corrosion, mould or rust, resulting from improper maintenance, care and storage; 

E. Damage caused by normal wear and tear or otherwise resulting from the normal passage of time; 

○ This includes: tears or punctures in inner tubes; tyre damage; tyre tread damage; fading of fabrics resulting from 

mechanical use (e.g. on joints and covering of moving parts);  

F. Damage or erosion caused by sun, perspiration, detergents, storage conditions or frequent washing, etc; 

G. Damage caused by accident, abuse, misuse, fire, contact with liquid, earthquake or other external causes; 

H. Products that have been modified to change functionality without 4Kraft's written consent; 

I. Products from which the serial number or lot number has been removed or tampered with in any way; 

J. Damage caused by the use of third party components or products - including but not limited to: cup holders, umbrellas, 

reflectors, bells; 

K. Damage caused by transport or by ground handling service providers. 

8. The warranty period for accessories included with the product is 6 months from the date of sale, excluding the faults 

described above. 

9. These warranty conditions are complementary to the Customer's statutory rights with respect to 4KRAFT sp. z o.o. The 

warranty does not exclude, limit or suspend the Customer's rights under warranty for defects in goods sold. 

10. The full text of the Terms and Conditions of the Warranty is available on the website WWW.KINDERKRAFT.COM  

All rights to the present document belong entirely to 4Kraft Sp. z o.o. Any unauthorized use of them against 

their purpose, including in particular: using, copying, reproducing, making available - in whole or in part, without 

the consent of 4Kraft Sp. z o.o. may result in legal consequences. 
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Estimado Cliente! 
Gracias por comprar el producto de marca Kinderkraft. Nuestrosى productosى hanى sidoى diseñadosى paraى laى seguridadى yى
comodidad de su hijo. La silla es ideal para aquellos que aprecian la calidad, modernidad y funcionalidad. Por favor lea 
este manual y cumpla las recomendaciones. 

Importante – Leer detenidamente y mantenerlas para futuras 
consultas 
A. Observaciones sobre la seguridad y las precauciones 
¡ADVERTENCIA! 
• No dejar nunca al niño desatendido 
• Asegurarse de que todos los dispositivos de cierre están 

engranados antes del uso 
• Para evitar lesiones, asegúrese de que el niño se mantiene 

alejado durante el desplegado y el plegado de este producto 
• No permita que el niño juegue con este producto 
• Usar siempre el sistema de retención 
• Comprobar que los dispositivos de sujeción del capazo, del 

asiento o de la silla de coche están correctamente 
engranados antes del uso 

• Este producto no es adecuado para correr o patinar  
• Elىproductoىestáىdiseñadoىparaىlosىniñosىdeىpeso/deىedad:ىdeى0ىmesesىa22ى kg oىhastaى4ىaños. Lo que sea que venga 

primero. 
• Paraىlosىreciénىnacidosىseىrecomiendaىutilizarىlaىposiciónىmásىplanaىdelىrespaldo. 
• Elىproductoىestáىdiseñadoىparaىelىtransporteىdeىunىsoloىniñoىalىmismoىtiempo. 
• Laىcargaىmáximaىdeىlaىcestaىesىdeى2ىkg. 
• Laىcargaىmáximaىdelىportavasosىesىdeى0,5ىkg. 
• Laىcargaىmáximaىenىelىbolsilloىparaىartículosىpequeñosىenىlaىparteىposteriorىdeىlaىcapuchaىesىdeى0,5ىkg 

• Cada carga adicional colgada en el manillar de la silla, en el respaldo o en los laterales de la silla, empeora su 
estabilidad. 

• Alىsubirىelىbordilloىuىotroىescalón,ىlevanteىlaىsuspensiónىdelantera. 

• Losىfrenosىdebenىestarىbloqueadasىalىmeterىoىsacarىalىniño.       
• Utiliceىúnicamenteىlasىpiezasىyىlosىaccesoriosىqueىsonىsuministradosىoىrecomendadosىporىelىfabricante.  

• Noىcoloqueىelىproductoىcercaىdeىllamasىuىotrasىfuentesىdeىcalor. 

• Noىutilizarىconىunaىplataformaىadicional. 
I. ELEMENTOS DE LA SILLA 

1. Chasis (1) con asiento (2) y correas de seguridad (3) 
4. Toldo 
5. Ruedas traseras 
6. Ruedas delanteras 
7. Portavasos 

8. Barra de seguridad 
9. Cubierta para la lluvia 
10. Mosquitera 
 

 

II. DESPLEGADO  
Coloque el chasis en una superficie plana con el asa hacia arriba (FIGURA A). Para desplegar el chasis, desenganche el 
cierre del lado derecho del cochecito y levante el chasis hasta que oiga el clic del cierre. En la FIG. B se muestra un chasis 
correctamente desplegado. 
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III. MONTAJE/DESMONTAJE DE RUEDAS 
Introduzca las ruedas traseras en el orificio del eje trasero hasta que se bloqueen completamente (FIG. C). Para retirar las 
ruedas traseras, (FIG. D)  tireىdelىbotónىdeىbloqueoىdeىcadaىlado del chasis inferior (FIG. D.I) mientras saca las ruedas de 
los agujeros (FIG. D.II). Introduzca las ruedas delanteras en el eje delantero (FIG. E) hasta que oiga un sonido de bloqueo. 
Paraىretirarىlasىruedasىdelanteras,ىpulseىelىbotónىdeىliberaciónىrápidaىsituadoىbajoىelىreposapiés,ىencimaىdeىcadaىruedaى
(FIG.ىF).ىElىcochecitoىestáىequipadoىconىunىsistemaىdeىruedasىdelanterasىgiratoriasىqueىpuedenىbloquearseىparaىviajarىenى
líneaىrecta.ىParaىbloquearىlaىruedaىparaىqueىseىdesplaceىenىlíneaىrecta,ىdesliceىel anillo por encima de la rueda (FIG. G). 

PRECAUCIÓN: Asegúrese de que todas las ruedas están 
correctamente montadas antes de utilizar el cochecito. 
IV. Montaje del toldo 

PRECAUCIÓN: Monte el toldo antes de utilizar el cochecito. 
Al instalar el toldo, desliceى losى ganchosى enى lasى guíasى deى ambosى ladosى delى chasisى hastaى queى seى bloqueenى (FIGى H).ى Aى
continuación,ىfijeىlasىcorreasىdeىvelcroىaىambosىladosىdelىtoldo.ىUnىtoldoىcorrectamenteىinstaladoىseىmuestraىenىlaىFIG.ى
I. Para desplegar la siguiente capa del toldo, suelte el bloqueo y tire del toldo hacia fuera (FIG. J). Desmonte el toldo 
siguiendo los pasos anteriores en orden inverso. 
V. MONTAJE/DESMONTAJE DE LA BARRA DE SEGURIDAD, DEL PORTAVASOS, LA CUBIERTA PARA LA LLUVIA Y LA 
MOSQUITERA 
Introduzca la barra de seguridad en los agujeros correspondientes de ambos lados del chasis (FIG. K). Para extraerla, pulse 

losىbotonesىdeىambosىladosىyىtireىdeىlaىbarraىdeىseguridad.ىParaىinstalarىlaىmosquitera,ىsáquelaىdeىdebajoىdelىreposapiésى

(FIG.ىL),ىcolóquelaىenىelىcochecitoىyىfíjelaىconىlasىhebillasىdeىambosىladosىdelىchasisى(FIG.ىM).ىColoqueىlaىcubiertaىparaىlaى

lluvia siguiendo los mismos pasos descritos para la mosquitera. Fija el portavasos a la barra del lado derecho del carrito. 

VI. UTILIZACIÓN DEL FRENO 
El cochecitoىestáىequipadoىconىunىfrenoىdeىestacionamientoىaccionadoىconىelىpie,ىsituadoىenىelىejeىtrasero.ىPresioneىlaى
parte inferior del freno. El freno se activa cuando se escucha el sonido de bloqueo y se puede desbloquear presionando 
la parte superior (FIG. N) 
VII. AJUSTE DEL RESPALDO, DEL REPOSAPIÉS Y DEL MANGO 
Elىasientoىtieneىunىrespaldoىajustableىqueىpuedeىmoverseىdeىlaىposiciónىdeىtumbadoىaىlaىdeىsentadoىmedianteىunىasaى
(FIG.ىO).ىElىreposapiésىtieneى3ىnivelesىdeىajuste.ىPulseىlosىbotonesىdeىambosىladosىparaىcambiarىlaىposiciónىdelىreposapiés.ى
El mango tiene 4 grados de ajuste (FIG. P) 
VIII. ARNÉS 
Los cinturones de seguridad deben ajustarse cada vez para garantizar que el niño esté bien sujeto.  

Elىarnésىdelىcochecitoىesىadecuadoىparaىlosىreciénىnacidos. Utilice siempre el sistema de hebillas. Las correas pueden 
fijarse a una de las tres alturas siguientes.Presioneىelىbotónىparaىabrirىlaىhebillaى(Fig.R). Para asegurar a su hijo, deslice las 
correas de la cadera y los hombros en la hebilla central hasta que se enganchen (Fig.S). (Para la limpieza) retire las correas 
de los hombros, la cintura y la entrepierna de los agujeros. Paraىdesmontarىelىcinturónى,ىcolocaىlasىcorreasىdeىlosىhombros,ى
las correas de la cadera en los agujeros del respaldo y la correa de la entrepierna hacia arriba 
IX. DESMONTAJE DE LA CUBIERTA DEL ASIENTO 
Retireى elى toldo,ى elى arnésى yى laى barraى deى seguridad.ى Paraى retirarى laى cubiertaى delى asiento,ى aflojeى losى cierresى delى chasisى delى
cochecito,ىretírelaىdeىlosىganchosىqueىtieneىal ladoىyىdesengancheىlaىcorreaىdeىambosىladosىdelىchasis.ىAىcontinuación,ى
deshagaىelىvelcroىyىlasىcremallerasىbajoىelىasientoىyىelىreposapiésىyىextraigaىlasىplantillas.ىRecuerdeىdesabrocharىlaىcorrea 
bajo el asiento antes de retirar el inserto de refuerzo superior. Monte el asiento siguiendo los pasos anteriores en orden 
inverso. 
X. PLEGAR EL COCHECITO 
Paraىplegarىelىcochecito,ىpulseىelىbotónى(I)ىyىelىbotónىgrandeى(II)ىdelىmangoى(FIG.ىT).ىAىcontinuación,ىpliegueىelىcochecitoى
empujándoloىhaciaىabajoى(FIG.ىU). 
XI. CUIDADO Y MANTENIMIENTO El deber del comprador es asegurar el montaje correcto de todos los elementos 

funcionales,ىasíىcomoىencargarseىdelىmantenimientoىyىdelىajusteىconىelىfinىdeىmantenerىlaىsillaىenىbuenىestadoىtécnico.  

Laى sillaى debeى revisarseى periódicamenteى paraى detectarى posiblesى problemas.ى Aى continuación,ى presentamosى losى pasosى

importantesىqueىseىdebenىrealizarىconىelىfinىdeىgarantizarى laىseguridadىalىniñoىyىevitarىelىreducciónىdeىlaىvidaىútilىdelى

producto: 

 .seguridad de todos los remaches y las unionesىlaىyىresistenciaىlaىCompruebeى•
•Compruebeىtodosىlosىdispositivosىdeىbloqueo,ىlasىruedasىyىlosىneumáticos,ىyىsiىesىnecesarioىrealiceىsuىsustituciónىoى
reparación. 
ى• Compruebeى siى todosى losى dispositivosى deى seguridadى funcionanىcorrectamente,ى sobre todo los cierres principales y 
adicionales que debe moverse libremente en cualquier momento. 
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Si las ruedas rechinan, lubrique los ejes con una capa fina de silicona. No utilice productos a base de aceite o grasa, ya 
que atraen la suciedad que dificulta el movimiento. Por favor, deje de utilizar el cochecito si tiene alguna duda sobre su 
usoىcorrectoىoىsiىsospechaىdeىalgúnىpeligro. 
XII. LIMPIEZA  

 

Lavarىaىtemperaturaىmáx.ىde30ى°C,ى
proceso suave.  

No lavar. El producto se puede lavar con un 
pañoىhúmedoىy un detergente suave. 

 
No usar blanqueador 

 
No planchar 

 
No secar en secadora 

 
No lavar en seco 

Toldo, cesta, cubierta para la lluvia - No lavar. Elى productoى puedeى lavarseى suavementeى conى unى pañoى húmedoى yى unى
detergente suave. No secar en secadora.ىNoىlimpiarىquímicamente.ىNoىplanchar.ىNoىblanquear.ى 
Mosquitera - Lavar a mano a 30ºىcomoىmáximo.ىNoىsecarىenىsecadora.ىNoىlimpiarىenىseco.ىNoىplanchar.ىNoىblanquear. 
Siىlosىcomponentesىdelىchasisىdeىlaىsillaىestánىexpuestosىalىaguaىsalada,ىseىrecomienda aclararlos tan pronto como sea 
posible con agua dulce (del grifo). 
Noىplegarىyىnoىguardarىelىproductoىsiىestáىmojadoىyىnuncaىalmacenarloىenىcondicionesىdeىhumedad,ىyaىqueىestoىpuedeى
causar que aparezca el moho. 

XIII. Garantía 
1. Todos los productosىKinderkraftىestánىcubiertosىporىunaىgarantíaىdeى24ىmeses.ىElىperiodoىdeىgarantíaىcomienzaىaىpartirى

de la fecha de entrega del producto al comprador. 

2. LaىgarantíaىsóloىesىválidaىenىlosىpaísesىmiembrosىdeىlaىUniónىEuropea,ىexcluyendoىlosىterritorios  de ultramar (tal y 

comoى seى definenى actualmente,ى incluyendoى peroى noى limitándoseى a:ى Azores,ىMadeira,ى Islasى Canarias,ى Departamentosى

Francesesى deىUltramar,ى Islasى Åland,ى Athos,ى Ceuta,ىMelilla,ى Helgoland,ى Büsingenى amىHochrhein,ى Campioneى d'Italiaى yى

Livigno) y el territorioىdelىReinoىUnidoىdeىGranىBretañaىeىIrlandaىdelىNorte,ىexcluyendoىlosىterritoriosىbritánicosىdeى

ultramarى(porىejemplo,ىBermudas,ىIslasىCaimán,ىIslasىMalvinas). 

3. Laىgarantíaىdelى fabricanteىnoى seىaplicaىaى losىpaísesىqueىnoى figuranىenى laى listaىanterior.ى Losى términosىdeى laى garantíaى

adicional pueden ser determinados por el vendedor. 

4. Enىalgunosىpaísesىesىposibleىextenderىlaىgarantíaىhastaى120ىmesesى(ى10años)ىporىunىperíodoىlimitado.Losىtérminosىyى
condiciones completos y el formulario de registro de la garantíaىampliadaىestánىdisponiblesىenى
WWW.KINDERKRAFT.COM.  

5. Laىgarantíaىsóloىesىválidaىen el territorio indicado en el apartado 2. 

6. Las reclamaciones deben realizarse rellenando el formulario disponible en WWW.RMA.KINDERKRAFT.COM. 

7. Laىgarantíaىnoىcubre: 

A. Dañosىestéticos,ىincluyendoىperoىnoىlimitadoىa:ىarañazos,ىabolladurasىyىgrietasىenىelىplástico,ىaىmenosىqueىelىfalloىseى

debaىaىunىdefectoىdeىmaterialىoىdeىfabricación; 

B. Dañosىresultantesىdeىunىmalىusoىoىdeىunىmantenimientoىdeficiente,ىincluidos,ىentreىotros,ىlosىdañosىmecánicosىdeىlosى

productos causados por un mal uso o un mantenimiento deficiente; 

○ Consulteىlasىinstruccionesىdeىusoىeىinstalaciónىdelىproductoىcontenidasىenىelىmanualىdeىusuario; 

C. Dañosىcausadosىporىunىmontaje,ىinstalaciónىoىdesmontajeىincorrecto de los productos y/o accesorios; 

○ Consulteىlasىinstruccionesىdeىusoىeىinstalaciónىdelىproductoىcontenidasىenىelىmanualىdeىusuario; 

D. Dañosى causadosى porى corrosión,ى mohoى uى óxido,ى resultantesى deى unى mantenimiento,ى cuidadoى yى almacenamientoى

inadecuados; 

E. Dañosىcausadosىporىelىdesgasteىnormalىoىporىelىpasoىnormalىdelىtiempo; 

○ Estoىincluye:ىroturasىoىpinchazosىenىlasىcámarasىdeىaire;ىdañosىenىlosىneumáticos;ىdañosىenىlaىbandaىdeىrodadura;ى

decoloraciónىdeىlosىtejidosىcomoىconsecuenciaىdelىusoىmecánicoى(porىejemplo, en las juntas y en el revestimiento de 

lasىpiezasىmóviles);ى 

F. Dañosىoىerosiónىcausadosىporىelىsol,ىlaىtranspiración,ىlosىdetergentes,ىlasىcondicionesىdeىalmacenamientoىoىlosىlavadosى

frecuentes, etc; 

G. Dañosىcausadosىporىaccidente,ىabuso,ىmalىuso,ىfuego, contactoىconىlíquidos,ىterremotosىuىotrasىcausasىexternas; 

H. Productos que hayan sido modificados para cambiar su funcionalidad sin el consentimiento por escrito de 4Kraft;  

I. Productosىaىlosىqueىseىlesىhayaىquitadoىelىnúmeroىdeىserieىoىelىnúmeroىdeىloteىoىque hayan sido manipulados de alguna 

manera; 

J. Dañosى causadosىporىelىusoىdeى componentesىoىproductosىdeى tercerosى - incluyendo pero no limitado a: portavasos, 

paraguas, reflectores, timbres; 

K. Dañosىcausadosىporىelىtransporteىoىporىlosىproveedoresىdeىserviciosىdeىasistencia en tierra. 
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8. Elىperiodoىdeىgarantíaىdeىlosىaccesoriosىincluidosىenىelىproductoىesىdeى6ىmesesىaىpartirىdeىlaىfechaىdeىventa,ىexcluyendoى

los defectos descritos anteriormente. 

9. Estasىcondicionesىdeىgarantíaىsonىcomplementariasىaىlosىderechosىdelىclienteىrespectoىa4ىKRAFTىsp.ىzىo.o.ىLaىgarantíaى

noىexcluye,ىlimitaىoىsuspendeىlosىderechosىdeىgarantíaىdelىclienteىporىdefectosىenىlaىmercancíaىvendida.  

10. ElىtextoىcompletoىdeىlasىcondicionesىdeىgarantíaىestáىdisponibleىenىWWW.KINDERKRAFT.COMى  

 

Todos los derechos del presente documento pertenecen en su totalidad a 4Kraft Sp. z o.o. Cualquier uso no 
autorizado de los mismos en contra de su propósito, incluyendo en particular: el uso, la copia, la reproducción, la 
puesta a disposición - en su totalidad o en parte, sin el consentimiento de 4Kraft Sp. z o.o. puede tener consecuencias 
legales. 
 

Cher Client, 
Nousىvousىremercionsىd’avoirىachetéىunىproduitىdeىlaىmarqueىKinderkraft.ىPendantىlaىconceptionىdeىnosىproduits,ىnousى
gardonsىtoujoursىàىl’espritىlaىsécuritéىetىleىconfortىdeىvotreىenfant.ىCetteىpoussetteىestىuneىsolutionىidéaleىpourىceuxىquiى
apprécientىlaىqualité,ىlaىmodernitéىetى laىfonctionnalité.ىVeuillezىlireىattentivementىleىmanuelىd'utilisationىetىsuivreىnosى
recommandations 

Important – A lire attentivement et à conserver pour référence 
ultérieure. 
A. Mesures de sécurité, conseils de prudence 
AVERTISSEMENTS ! 
• Ne jamais laisser un enfant sans surveillance 
• S’ensurer que tous les dispositifs de verrouillage sont 

enclenchés avant utilisation 
• Pour éviter toute blessure, maintenir l’enfant à l’écart lors du 

dépliage et du pliage du produit 
• Ne pas laisser un enfant jouer avec ce produit 
• Toujours utiliser le système de retenue 
• Vérifier que les dispositifs de fixation de la nacelle, du siège 

ou du siège-auto sont correctement enclenchés avant 
utilisation 

• Ce produit ne convient pas pour faire du jogging ou des 
promenades en rollers 

• Ceىproduitىestىdestinéىauxىenfantsىdontىleىpoidsى/ىl’âgeىestىleىsuivant:ىdeى0ىmoisىà22ى kg ouىjusqu'àى4ىans. Peu importe 
lequel vient en premier. 

• Ilىestىconseilléىd'utiliserىlaىpositionىlaىplusىinclinéeىpourىlesىnouveau-nés. 
• Ceىproduitىestىprévuىpourىtransporterىunىseulىenfantىàىlaىfois.ى 
• La charge maximale du panier est de 2 kg. 
• La charge maximale du porte-gobelet est de 0,5 kg. 
• La charge maximaleىsurىlaىpocheىpourىlesىpetitsىobjetsىàىl'arrièreىdeىlaىcapucheىestىdeى0,5ىkg 

• Touteىchargeىsupplémentaireىsurىlesىpoignées,ىleىdossierىouىsurىlesىcôtésىdeىlaىpoussetteىentraîneىuneىperteىdeىsaى
stabilité. 

• Pour surmonter une bordure de trottoir ou une autre marche, il faut soulever la suspension avant. 
• Serrerىlesىfreinsىavantىdeىmettreىouىdeىsortirىl’enfant. 
• N’utiliserىqueىdesىpiècesىetىdesىaccessoiresىfournisىouىrecommandésىparىleىconstructeur.ى 
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• Neىpasىmettreىleىproduitىàىproximitéىduىfeuىouىd’autresىsources de chaleur. 
• Neىpasىutiliserىavecىuneىplateformeىsupplémentaire. 
I. COMPOSANTS DE LA POUSSETTE 
 (3)ىsécuritéىdeىsanglesىetى(2)ىsiègeىavecى(1)ىChâssisى.1
4. Canopy 
 arrièreىRouesى.5
6. Roues avant  
7. Porte-gobelet 

 sécuritéىdeىBarreى.8
9. Couverture de pluie 
10. Moustiquaire 
 
 

 

II. DÉPLIAGE  
Placezىleىchâssisىsurىuneىsurfaceىplane,ى laىpoignéeىtournéeىversى leىhautى(FIG.ىA).ىPourىdéplierى leىchâssis,ىdécrochezىleى
verrouىsurىleىcôtéىdroitىdeىlaىpoussetteىetىsoulevezىleىchâssisىjusqu'àىceىque vous entendiez le clic de verrouillage. Un 
châssisىcorrectementىdépliéىestىillustréىsurىlaىFIG.ىB. 
III. MONTAGE/DÉMONTAGE DE ROUES 
Insérezىlesىrouesىarrièreىdansىleىtrouىdeىl'essieuىarrièreىjusqu'àىceىqu'ellesىseىbloquentىcomplètementى(FIG.ىC).ىPourىretirer 
lesىrouesىarrière, (FIG. D)  tirezىsurىleىboutonىdeىverrouillageىsituéىdeىchaqueىcôtéىduىchâssisىinférieurى(FIG.ىD.I) tout en 
sortant les roues des trous (FIG. D.II).ىInsérezىlesىrouesىavantىdansىl'essieuىavantى(FIG.E)ىjusqu'àىceىqueىvousىentendiez un 
bruitىdeىverrouillage.ىPourىretirerىlesىrouesىavant,ىappuyezىsurىleىboutonىdeىdégagementىrapideىsituéىsousىleىrepose-pieds 
au-dessusىdeى chaqueى roueى (FIG.ى F).ى Laىpoussetteىestىdotéeىd'unى systèmeىdeى roueى avantىpivotanteىavecىpossibilitéىdeى
blocageىpourىunىdéplacementىenىligneىdroite.ىPourىbloquerىlaىroueىpourىunىdéplacementىenىligneىdroite,ىfaitesىglisserى
l'anneauىsituéىau-dessus de la roue (FIG. G). 

ATTENTION : Assurez-vous que toutes les roues sont 
correctement montées avant d'utiliser la poussette. 
IV. Montage du canopy 

ATTENTION ! Montez le canopy avant d'utiliser la poussette. 

Lorsىdeىl'installationىduىcanopy,ىfaitesىglisserىlesىcrochetsىdansىlesىguidesىdesىdeuxىcôtésىduىchâssisىjusqu'àىceىqu'ilsىseى
verrouillent (FIG H). Fixez ensuite lesىbandesىvelcroىdesىdeuxىcôtésىduىcanopy.ىUnىcanopyىcorrectementىinstalléىestىillustréى
surىlaىFIG.ىI.ىPourىdéplierىlaىcoucheىsuivanteىduىcanopy,ىdéfaitesىleىverrouىetىtirezىduىcanopyى(FIG.ىJ).ىDémontezىleىcanopyى
enىsuivantىlesىétapesىci-dessus dans l'ordre inverse. 
V. MONTAGE/DÉMONTAGE DE LA BARRE DE SÉCURITÉ, DU PORTE-GOBELET, DE LA COUVERTURE DE PLUIE ET DE LA 
MOUSTIQUAIRE 
Insérezىlaىbarreىdeىsécuritéىdansىlesىtrousىcorrespondantsىdesىdeuxىcôtésىduىchâssisى(FIG.ىK).ىPourىleىretirer,ىappuyez  sur 

lesىboutonsىdesىdeuxىcôtésىetىretirezىlaىbarreىdeىsécurité.ىPourىinstallerىlaىmoustiquaire,ىsortez-la de sous le repose-pieds 

(FIG. L), placez-la sur la poussette et fixez-laىàىl'aideىdesىbouclesىdeىchaqueىcôtéىduىchâssisى(FIG.ىM).ىFixezىlaىcouverture 

deىpluieىsuivantىlesىmêmesىétapesىqueىcellesىdécritesىpourىlaىmoustiquaire. Fixez le porte-gobeletىàىlaىtigeىsurىleىcôtéى

droit de la poussette. 

VI. UTILISATION DU FREIN 
Laىpoussetteىestىéquipéeىd'unىfreinىdeىstationnementىàىpiedىsituéىsurىl'essieuىarrière.ىAppuyezىsurىlaىpartieىinférieureىduى
freinىet,ىlorsqueىvousىentendezىleىsonىdeىverrouillage,ىleىfreinىestىactivé.ىLeىfreinىpeutىêtreىdéverrouilléىenىappuyantىsurى
laىpartieىsupérieureى(FIG.ىN) 
VII. RÉGLAGE DU DOSSIER, DU REPOSE-PIEDS ET DE LA POIGNÉE  
Le siègeىestىdotéىd'unىdossierىréglableىpermettantىdeىpasserىdeىlaىpositionىcouchéeىàىlaىpositionىassiseىauىmoyenىd'uneى
poignéeى(FIGىO).ىLeىrepose-piedsىdisposeىdeى3ىniveauxىdeىréglage.ىAppuyezىsurىlesىboutonsىdesىdeuxىcôtésىpourىmodifierى
la position du repose-pieds.ىLaىpoignéeىaى4ىdegrésىdeىréglageى(FIG.ىP) 
VIII. HARNAIS 
Les sangles de sécurité doivent être ajustées à chaque fois pour s'assurer que l'enfant est correctement attaché.  

Leىharnaisىdeىlaىpoussetteىestىadaptéىauxىnouveau-nés.ىUtilisezىtoujoursىleىsystèmeىdeىboucles.ىLesىsanglesىpeuventىêtreى

fixéesىàىl'uneىdesىtroisىhauteursىsuivantes.Appuyez sur le bouton pour ouvrir la boucle (Fig.R).ىPourىsécuriserىvotreىenfant,ى

faitesىglisserىlesىsanglesىdeىhancheىetىd'épauleىdansىlaىboucleىcentraleىjusqu'àىceىqu'elles s'engagent (Fig.S). 

(Pourىleىnettoyage)ىretirezىlesىsanglesىd'épaule,ىdeىtailleىetىd'entrejambeىdesىtrous. Lesىsanglesىdeىsécuritéىpeuventىêtreى
montées/démontées.ىPourىdémonterى laىsangle,ىplacezىlesىsanglesىd'épaule,ىlesىsanglesىabdominales dans les trous du 

dossier et la sangle d'entrejambe vers le haut. 

IX. ENLÈVEMENT DE LA HOUSSE DU SIÈGE 
Retirezىleىcanopy,ىleىharnaisىetىlaىbarreىdeىsécurité.ىPourىretirerىlaىhousseىdeىsiège,ىdétachezىlesىfixationsىduىchâssisىdeىla 
poussette, retirez-laىdesىcrochetsىsituésىàىcôtéىetىdécrochezىlaىsangleىdesىdeuxىcôtésىduىchâssis.ىEnsuite,ىdéfaitesى lesى
velcrosىetىlesىfermeturesىéclairىsousىleىsiègeىetىleىrepose-piedsىetىsortezىlesىinserts.ىN'oubliezىpasىdeىdébouclerىlaىsangleى
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sousىleىsiègeىavantىde retirerىl'insertىdeىraidissementىsupérieur.ىAssemblezىleىsiègeىenىsuivantىlesىétapesىci-dessus dans 
l'ordre inverse. 
X. PLIAGE DU CHÂSSIS DE LA POUSSETTE 
Pourى plierى laى poussette,ى appuyezى surى leى boutonى (I)ى etى surى leى grandىboutonى (II)ى deى laى poignéeى (FIG.ى T). Ensuite, pliez la 
poussette en la poussant vers le bas (FIG. U). 
XI. SOINS ET ENTRETIEN Ilىestىduىdevoirىdeىl'acheteurىd'assurerىl'installationىcorrecteىdeىtousىlesىélémentsىfonctionnels,ى

ainsiىqueىdeى faireى l'entretienىetى leى réglageىpourىmaintenirى laىpoussetteىenىbonىétatى technique. Laىpoussetteىdoitىêtreى

inspectéeىpériodiquementىsousىl'aspectىdesىproblèmesىpotentiels.ىVousىtrouverezىci-dessousىlesىétapesىimportantesىquiى

doiventىêtreىeffectuéesىafinىd'assurerىlaىsécuritéىdeىl'enfantىetىdeىprévenirى leى raccourcissementىdeىlaىduréeىdeىvieىduى

produit: 

 .raccordementsىdesىetىrivetsىlesىtousىdeىsécurisationىlaىetىrésistanceىlaىVérifiezى•
• Vérifierىtousىlesىélémentsىdeىblocageىdeىmouvementsىetىlesىrouesىavecىlesىpneusىet,ى  en cas de besoin, renouveler 
les piècesىouىlesىfaireىréparer. 
ى• Assurez-vousى queى tousى lesى dispositifsى deى sécuritéى fonctionnentى correctement,ى avecى unى accentى particulierى surى lesى
attachesىprincipalesىetىsupplémentaires,ىquiىdoiventىbougerىlibrementىàىtoutىmoment. 

Si les roues grincent, il fautىlubrifierىlesىessieuxىauىmoyenىd'uneىcoucheىfineىdeىsilicone.ىNeىpasىutiliserىdeىproduitsىàىbaseى
d'huileىouىdeىgraisseىcarىilsىattirentىlesىsaletésىetىparىconséquentىlesىmouvementsىdeviennentىdifficiles.  Veuillez cesser 
d'utiliser la poussette si vous avezىdesىdoutesىquantىàىsonىutilisationىcorrecteىouىsiىvousىsoupçonnezىunىdanger. 
XII. NETTOYAGE  

 

Laverىàىlaىtempératureىde30ى°Cى
maximum, programme doux.  

Neىpasىlaver.ىLeىproduitىpeutىêtreىlavéى
doucement avec un chiffon humide et un 
détergentىdoux. 

 
Ne pas blanchir. 

 
Ne pas repasser. 

 
Neىpasىsécherىdansىunىsèche-linge. 

 
Neىpasىnettoyerىàىsec. 

Housse de siège - Laverىàىlaىmainىàى°30ىmaximum.ىNeىpasىsécherىenىmachine.ىNeىpasىnettoyerىchimiquement.ىNeىpasى
repasser. Ne pas blanchir.  
Canopy, panier, couverture de pluie - Neىpasىlaver.ىLeىproduitىpeutىêtreىlavéىdélicatementىavecىunىchiffonىhumideىetىunى
détergentىdoux.ىNeىpasىsécherىenىmachine.ىNeىpasىnettoyerىchimiquement.ىNeىpasىrepasser.ىNeىpasىblanchir.ى 
Moustiquaire - Laverىàىlaىmainىàى°30ىmaximum.ىNeىpasىsécherىenىmachine.ىNeىpasىnettoyerىàىsec.ىNeىpasىrepasser.ىNeى
pas blanchir. 
Siىlesىcomposantsىduىchâssisىdeىlaىpoussetteىontىétéىexposésىàىl'eauىsalée,ىnousىrecommandonsىdeىlesىrincerىàىl'eauىdouceى
(l'eauىduىrobinet)ىdèsىqueىpossible. 
Neىpasىplierىetىneىpasىstockerىleىproduitىlorsqu'ilىestىmouilléىetىneىjamaisىleىstockerىdansىdesىconditionsىhumides,ىcarىcela 
pourraitىentraînerىlaىformationىdeىmoisissures. 

XIII. Garantie 
1. Tous les produits Kinderkraft sont couverts par une garantieىdeى24ىmois.ىLaىpériodeىdeىgarantieىcommenceىàىpartirىdeى

laىdateىdeىremiseىduىproduitىàىl'acheteur. 

2. Laىgarantieىn'estىvalableىqueىdansىlesىpaysىmembresىdeىl'Unionىeuropéenne,ىàىl'exclusionىdesىterritoiresىd'outre-mer 

(telsى qu'ilsى sontى définisى actuellement,ى comprenantى notammentى ى: Açores,ىMadère,ى Canaries,ى départementsى françaisى

d'outre-mer,ىîlesىÅland,ىAthos,ىCeuta,ىMelilla,ىHelgoland,ىBüsingenىamىHochrhein,ىCampioneىd'ItaliaىetىLivigno)ىetىleى

territoire du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande duىNordىàىl'exclusionىdesىterritoiresىbritanniquesىd'outre-

mer (par exemple, Bermudes,ىîlesىCaïmans,ىîlesىFalkland). 

3. Laى garantieى duى fabricantى neى s'appliqueى pasى auxى paysى nonى énumérésى ci-dessus. Les conditions de la garantie 

supplémentaireىpeuventىêtreىdéterminéesىparىleىvendeur. 

4. Dansىcertainsىpays,ىilىestىpossibleىd'étendreىlaىgarantieىjusqu'àى120ىmoisى(ى10ans)ىpourىuneىpériodeىlimitée.Les 
conditionsىcomplètesىetىleىformulaireىd'enregistrementىdeىl'extensionىdeىgarantieىsontىdisponiblesىsurى
WWW.KINDERKRAFT.COM.  

5. Laىgarantieىestىvalableىuniquementىsurىleىterritoireىindiquéىauىparagraphe2ى. 

6. LesىréclamationsىdoiventىêtreىeffectuéesىenىremplissantىleىformulaireىdisponibleىsurىWWW.RMA.KINDERKRAFT.COM. 

7. La garantie ne couvre pas : 

A. Lesىdommagesىesthétiques,ىyىcompris,ىmaisىsansىs'yىlimiterى:ىlesىrayures,ىlesىbossesىetىlesىfissuresىdansىleىplastique,ىàى

moinsىqueىlaىdéfaillanceىneىsoitىdueىàىunىdéfautىdeىmatériauىouىdeىfabricationى; 

B. Lesىdommagesىrésultantىd'uneىmauvaiseىutilisationىouىd'unىmauvaisىentretienى - y compris, mais sans s'y limiter : les 

dommagesىmécaniquesىauxىproduitsىcausésىparىuneىmauvaiseىutilisationىouىunىmauvaisىentretienى; 

○ Consultez les instructions d'utilisation et d'installation du produit contenues dans le manuel d'utilisation ; 
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C. Les dommages causésىparىunىmontage,ىuneىinstallationىouىunىdémontageىincorrectsىdesىproduitsىet/ouىdesىaccessoiresى

; 

○ Consultez les instructions d'utilisation et d'installation du produit contenues dans le manuel d'utilisation ; 

D. Lesىdommagesىcausésىparىlaىcorrosion,ىlaىmoisissureىouىlaىrouille,ىrésultantىd'unىentretien,ىd'unىsoinىetىd'unىstockageى

inappropriésى; 

E. Lesىdommagesىcausésىparىl'usureىnormaleىouىrésultantىduىpassageىnormalىduىtempsى; 

○ Celaىcomprendى:ىlesىdéchiruresىouىlesىperforationsىdesىchambres àىairى;ىlesىdommagesىauxىpneusى;ىlesىdommagesىàىlaى

bandeىdeىroulementىdesىpneusى;ىlaىdécolorationىdesىtissusىrésultantىd'uneىusureىmécaniqueى(parىexemple,ىsurىlesىjointsى

etىleىrevêtementىdesىpiècesىmobiles)ى;ى 

F. Lesىdommagesىouىl'érosionىcausésىparىleىsoleil,ىlaىtranspiration,ىlesىdétergents,ىlesىconditionsىdeىstockageىouىlesىlavagesى

fréquents,ىetcى; 

G. Lesىdommagesىcausésىparىunىaccident,ىunىusageىabusif,ىuneىmauvaiseىutilisation,ىunى incendie,ىunىcontactىavecىunى

liquide, un tremblement de terre ou d'autres causes externes ; 

H. Lesىproduitsىquiىontىétéىmodifiésىpourىchangerىlaىfonctionnalitéىsansىleىconsentementىécritىde4ىKraftى;  

I. Lesىproduitsىdontىleىnuméroىdeىsérieىouىdeىlotىaىétéىretiréىouىaltéréىdeىquelqueىmanièreىqueىceىsoitى; 

J. Lesىdommagesىcausésىparى l'utilisation de composants ou de produits tiers - y compris, mais sans s'y limiter : porte-

gobelets,ىparapluies,ىréflecteurs,ىsonnettesى; 

K. lesىdommagesىcausésىparىleىtransportىouىparىlesىprestatairesىdeىservicesىaéroportuaires. 

8. Laىpériodeىdeىgarantieىpourى lesىaccessoiresى inclusىdansى leىproduitىestىdeى6ىmoisى àى compterىdeى laىdateىdeى vente,ى àى

l'exclusionىdesىdéfautsىdécritsىci-dessus. 

9. Cesىconditionsىdeىgarantieىsontىcomplémentairesىauxىdroitsىlégauxىduىclientىvis-à-vis de 4KRAFT sp. z o.o. La garantie 

n'exclut pas, ne limiteىpasىetىneىsuspendىpasىlesىdroitsىduىclientىenىmatièreىdeىgarantieىpourىlesىdéfautsىdesىbiensى

vendus. 

10. Le texte complet des conditions de la garantie est disponible sur le site WWW.KINDERKRAFT.COM  

 

Tous les droits relatifs au présent document appartiennent entièrement à 4Kraft Sp. z o.o. Toute utilisation non 
autorisée de ceux-ci à l'encontre de leur usage prévu, notamment : utilisation, copie, reproduction, mise à disposition 
- en tout ou en partie, sans le consentement de 4Kraft Sp. z o.o. peut entraîner des conséquences juridiques. 
 

Tisztelt Vevők! 
Köszönjükى aى Kinderkraftى márkájúى termékى vásárlását.ى Tervezésnélى azى Önى gyerekéreى gondolunkى – mindigى ügyelünkى aى
biztonságraىésىminőségre,ىezzelىaىlegjobbىválaszthatóىkomfortotىbiztosítjuk.ىEzىaىbabakocsiىideálisىmegoldásىazoknak,ىakikى
értékelikىaىminőséget,ىmodernségetىésىaىfunkcionalitást.ىKérjük,ىismerkedjenىmegىaىhasználatiىutasításىtartalmával,ىésى
tartsaىbeىannakىajánlásait. 

Fontos – Figyelmesen olvassa el és őrizze meg későbbi 

felhasználás esetére 
A. Biztonságra és óvintézkedésekre vonatkozó megjegyzések 

FIGYELMEZTETÉS! 

• Soha ne hagyja gyermekét felügyelet nélkül 

• Ellenőrizze, hogy használat előtt minden rögzítő szerkezet be 
legyen kapcsolva 

• A sérülések elkerülése végett, tartsa távol gyermekét a 
babakocsi összecsukásakor és széthajtásakor 

• Ne engedje gyermekét játszani a termékkel 

• Mindig használja a biztonsági felszerelést 
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• Használat előtt ellenőrizze, hogy a babakocsi váza vagy az 
ülőegység vagy az autósülés-csatlakozó megfelelően 
csatlakoztatva van 

• Ez a termék nem alkalmas futáshoz 

• Aىtermékىaىgyermekى0ىhónaposىkorátólىa22ى kg-osىtestsúlyىeléréséigىhasználható vagyىlegfeljebbى4ىévig. Amelyik 
előbbىjön. 

• Újszülötteknélىazىülésىtámlájátىmaximálisanىlefektetettىhelyzetbenىkellىhasználni. 
• Aىtermékىegyszerreىegyىgyermekىszállításáhozىkészült. 
• Aىkosárىmaximálisىterhelhetőségeى2ىkg. 
• Azىitaltartóىmaximálisىterhelése0,5ى kg. 
• Aىmotorháztetőىhátuljánىlévőىapróىtárgyakىtárolásáraىszolgálóىzsebىmaximálisىterheléseى0,5ىkg 

• Mindenى továbbiى terhelés,ى amitى aى babakocsiى tolószárára,ى támlájáraى vagyى oldaláraى akasztanak,  gyengítiى annakى
stabilitását.ى 

• Amikorىbetesziىvagyىkivesziىaىgyereket,ىaىfékeketىblokkolniىkell. 

• Járdaszegélyreىvagyىmásىlépcsőfokraىtörténőىfelhajtáskorىmegىkellىemelniىazىelsőىkerekeket. 

• Kizárólagىaىgyártóىáltalىszállítottىvagyىajánlottىalkatrészeketىésى tartozékokatىszabadىhasználni.ىNeىhasználjonىmásى
alkatrésztىésىtartozékot. 

• Neىállítsaىaىterméketىnyíltىlángىvagyىmásىhőforrásىközelébe. 
• Neىhasználjaىpluszىemelvénnyel. 
I. A BABAKOCSI ELEMEI 
1. ülőlappalى(2)ىésىbiztonságiىövvelى(3)ىellátott keret 
 Tetőى.4
 kerekekىHátsóى.5
 ىkerekekىElülsőى.6
 Pohártartóى.7

 rúdىBiztonságiى.8
 fóliaىEsővédőى.9
 Szúnyoghálóى.10
 
 

 

 
II KINYITÁS  
Helyezzeىaىkeretetىsimaىfelületreىúgy,ىhogyىaىfogantyúىfelülىlegyenى(A.ىRAJZ).ىىىAىkeretىkinyitásáhozىakasszaىkiىaى reteszt a 
babakocsiىjobbىoldalán,ىésىemeljeىfelىaىkeretet,ىamígىmegىnemىhalljaىaىzárىkattanását.ىAىhelyesenىkinyitottىkeretىazىábránى
(B.ىÁbra)ىlátható. 
III. KEREKEK FEL- ÉS LESZERELÉSE 
Helyezzeىaىhátsóىkerekeketىaىhátsóىtengelyىnyílásábaىaىreteszmechanizmusىteljesىműködésbeىlépéséigى(C.ىÁbra).ىىىAىhátsóى
kerekekىeltávolításához (D.ىÁbra)ىhúzzaىmegىazىalsóىkeretىmindkétىoldalánىlévőىreteszelőىgombotى(D.I Ábra)ىközbenىkifeléى
húzvaىaىkerekeketىaىnyílásból(D.II Ábra).ىHelyezzeىazىelülsőىkerekeketىaىtengelyىnyílásaibaى(E.ىÁbra),ىamígىmegىnemىhalljaى
aى reteszى kattanását.ى Azى elülsőى kerekekى levételéhezى nyomjaىmegى aى gyorskioldóى gombotى aى lábtartóى alattى (F.ى Ábra).ى ى ى Aى
babakocsiىelülsőىkerekeiىforgathatókىésىegyenesىállásbanىreteszelhetők.ىAىkerékىegyenesىhelyzetbenىvalóى rögzítéséhezى
toljaىelىaىkerékىfölöttىtalálhatóىgyűrűtى(G.ىÁbra).ىى 

FIGYELEM! A babakocsi használata előtt győződjön meg, hogy 
mindegyik kerék megfelelően van rögzítve. 

IV. TETŐ FELSZERELÉSE 

FIGYELEM! A tetőt a babakocsi használata előtt rögzítse. 
Aىtetőىfelszerelésekorىhelyezzeىbeىaىrögzítőelemeketىaىkeretىmindkétىoldalánىlévőىvezetősínekbe,ىamígىazokىreteszelésreى
nemىkerülnekى(H.ىÁbra).ىىىEzutánىzárjaىbeىaىtépőzárakatىaىtetőىmindkétىoldalán.ىAىhelyesenىrögzítettىtetőىazى(I.ىÁbrán)ى
látható.ى ى ىAى tetőىkövetkezőىrétegénekىkibontásáhozىhúzzaىkiىaىcipzárt,ىésىhúzzaىmegىaى tetőtى (J.ىÁBRA).ىAى tetőtىaى fentiى
lépésekىfordítottىsorrendbenىtörténőىvégrehajtásávalىvegyeىle. 
V. BIZTONSÁGI RÚD, ESŐVÉDŐ FÓLIA, POHÁRTARTÓ, SZÚNYOGHÁLÓ RÖGZÍTÉSE/ELTÁVOLÍTÁSSA 

A biztonságiىrudatىaىkeretىmindkétىoldalánىtalálhatóىmegfelelőىnyílásokbaىkellىbehelyezniى(K.ىÁbra).ىىىAىlevételhezىnyomjaى

megىaىbabakocsiىmindkétىoldalánىtalálhatóىgombokatىésىvegyeىkiىaىrudat.ىAىszúnyoghálóىfelszereléséhezىhúzzaىaztىkiىaى

lábtartóىalólى(L.ىÁBRA),ىmajdىhelyezzeىfelىaىbabakocsiraىésىrögzítseىazىösszehúzókkalىaىkeretىmindkétىoldalánى(M.ىÁBRA).ى

Azىesővédőىfóliátىugyanígyىrögzítjük. Aىpohártartótىaىkeretىjobbىoldalánىtalálhatóىrögzítőelemreىhelyezzeىfel. 

VI. FÉK HASZNÁLATA 
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Aىbabakocsiىhátsóىtengelyeىegyىlábfékkelىvanىellátva.ىNyomjaىleىaىfékىalsóىrészét,ىaىfékىaktiválásátىaىreteszىjellegzetesى
hangjaىjelzi.ىAىfeloldásىaىfékىfelsőىrészىmegnyomásávalى 
történikى(N.ىÁBRA).ىى 
VII. HÁTTÁMLA, LÁBTARTÓ, TOLÓKAR BEÁLLÍTÁSA 
Azىülőrészىháttámlájaىfokozatmentesenىállíthatóىfekvőىhelyzetbőlىülőىhelyzetbeىegyىcsatىsegítségévelى(O.ىÁbra).ىAىlábtartóى
ىtolókarىAى.gombokatىaىoldalonىmindkétىmegىnyomjaىmegváltoztatásáhozىhelyzeténekىlábtámaszىAى.állíthatóىhelyzetbenى3
 ىى.(ÁBRAى.P)ىállíthatóىfokozatbanى4
VIII. BIZTONSÁGI ÖV  
A biztonsági övet minden alkalommal be kell állítani, hogy a gyerek biztonságban legyen. 

Ennekىaىbabakocsinakىazىöveىújszülöttekىesetébenىisىhasználható.ىMindigىhasználjaىaىcsatolórendszert.ىAىvállövىháromى
magasságىegyikébenىrögzíthetők.A csat kinyitásáhozىnyomjaىmegىaىgombotى(R ábra).ىGyermekeىrögzítéséhezىcsúsztassaى
aىcsípőövetىésىaىvállövetىaىközépsőىcsatba,ىamígىazokىbeىnemىkattannakى(Sىábra). (Tisztításhoz)ىTávolítsaىelىaىvállövet,ىaى
derékövetىésىazىágyékövetىaىnyílásokból. A biztonságiىövekىrögzíthetők/levehetők.ىAzىövekى levételéhezىhelyezzeىátى aى
vállövetىésىaىderékövetىaىháttámlánىtalálhatóىnyílásokon,ىazىágyékövetىpedigىhúzzaىmegىfelfelé.  
IX. ÜLŐRÉSZ HUZATÁNAK LEVÉTELE 
Vegyeىkiىaىbiztonságiىöveketىésىaىbiztonságiىrudat.ىAzىüléshuzatىeltávolításáhozىoldjaىkiىaىbabakocsiىvázánىlévőىpatentokat,ى
akasszaىleىaىmelletteىtalálhatóىkampókból,ىésىakasszaىkiىaىhevedertىaىkeretىmindkétىoldalán.ىEzutánىoldjaىkiىaىtépőzáratى
ésى aى cipzárakatى azى ülésى ésى aى lábtámaszى alatt,ى ésى távolítsaى elى aى betéteket.ى Aى háttámlaى felsőى merevítőbetétjénekى ésى azى
ülésmerevítőى betétى eltávolításaى előttى neى felejtseى elى kioldaniى azى ülésى alattiى övet.ى Azى ülőrésztى aى fentiى lépésekى fordítottى
sorrendbenىtörténőىvégrehajtásávalىvegyeىle. 
BABAKOCSI KERETÉNEK ÖSSZECSUKÁSA 
A babakocsiىösszecsukásakorىtoljaىelىaىgombotى(I),ىésىnyomjaىmegىaىnagyىgombotى(II)ىaىtolókaronى(T.ىÁBRA).ىىىEzutánىcsukjaى
összeىaىbabakocsitىelőrefeléىtolvaىaztى(U.ىÁBRA).ىى 
XI. ÁPOLÁS ÉS KARBANTARTÁS Aىvevőىkötelességeىmindenىfunkcionálisىelemىmegfelelőىszerelésétىbiztosítani,ىvalamintى
megfelelőى karbantartástى ésى beállítástى végezniى aى kocsiى jóى műszakiى állapotbanى valóى fenntartásaى érdekében.ى Aى kocsitى
időszakosanى ellenőrizniى kellى potenciálisى problémákى szempontjából.ى Azى alábbiakbanى bemutatjukى azokatى aى lényegesى
teendőket,ىmelyeketىvégezniىkellىaىgyerekىbiztonságaىésىaىtermékىélettartamىcsökkenésénekىmegelőzéseىérdekében: 
 .biztonságátىésىszilárdságátىkötésىésىszegecsىmindenىEllenőrizzeى•
• Ellenőrizzeىazىösszesىrögzítőىberendezéstىésىaىkerekeketىill.ىgumijaikat,ىszükségىeseténىcseréljeىkiىvagyىjavítsaىmeg. 
ى• Ellenőrizze,ى hogyى mindenى védőeszközى megfelelőenى működik,ى különösى tekintettelى aى fő- ésى kiegészítőى csatolásokra,ى
melyeknek mindig szabadon kell mozogniuk.   
Aىmegfelelőىhasználattalىkapcsolatbanىfelmerültىkétségىill.ىbármilyenىveszélyىgyanújaىeseténىkérjükىaىkocsiىhasználatátى
abbahagyni. 
Haىaىkerekekىnyikorognak,ىaىtengelyeketىbeىkellىkenniىvékonyىszilikonىréteggel.ىNemىszabadىolaj- vagyىkenőzsírtىalapúى
termékeketىhasználni,ىugyanisىazokىvonzzákىaىszennyeződéseket,ىamiىakadályozzaىaىmozgást. Kérjük,ىneىhasználjaىtovábbى
aى babakocsit,ى haى aى helyesى használatávalى kapcsolatbanى kétségeiى vannak,ى vagyى gyanakszikى bármelyikى biztonságiى
berendezésre. 
 

 

Mosniىmax.ى30ى°C-on kell, finom 
mosóprogramban.  

Ne mossa.ىAىterméketىóvatosanىátىlehetىtörölniى
enyheىtisztítószeresىvízzelىmegnedvesítettى
törlőronggyal. 

 
Tilosىfehéríteni 

 
Ne vasalja 

 
Neىszárítsaىdobszárítóban 

 
Neىtisztítsaىvegyileg 

Ülőrész huzata- kéziىmosásىmaximum30ى°-on.ىNeىszárítsaىszárítógépben.ىNeىtisztítsaىvegyileg.ىNeىvasalja.ىNeىfehérítse.ى 
Tető, kosár, esővédő fólia - Neىmossa.ىAىtermékىenyhénىnedvesىronggyalىésىgyengédىtisztítószerrelىmosható.ىNeىszárítsaى
szárítógépben.ىNeىtisztítsaىvegyileg.ىNeىvasalja.ىNeىfehérítse.ى 
Szúnyogháló- kéziىmosásىmaximum30ى°-on.ىNeىszárítsaىszárítógépben.ىNeىtisztítsaىvegyileg.ىNeىvasalja.ىNeىfehérítse.  
Haىaىkocsiىalvázánakىelemeiىkiىlettekىtéveىsósىvízىhatásának,ىajánljukىazokatىminélىelőbbىédesى(csap)ىvízzelىleöblíteni.  

Neى csukjaى összeى ésى neى tároljaى aى nedvesى terméket,ى sohaseى tároljaى nedvesى körülményekى között,ى ezى ugyanisى aى penészى

kialakulásáhozىvezethet. 

XIII. Garancia 
1. AىKinderkraftىTermékekى24ىhónaposىgaranciávalىvannakىellátva.ىAىgaranciálisىidőىaىtermékىVásárlónakىvalóىátadásánakى

napjátólىszámítandó. 

2. Aى garanciaى csakى azى Európaiى Unióى tagállamaibanى érvényes,ى aى tengerentúliى területekenى nemى (azى aktuálisى helyzetnekى

megfelelőenى különösenى azى alábbiى helyeken:ى Azori-szigetek,ىMadeira,ى Kanári-szigetek,ى franciaى tengerentúliى államok,ى

Åland-szigetek, Athos,ىCeuta,ىMelilla,ىHelgoland,ىBüsingenىamىHochrhein,ىCampioneىd'ItaliaىésىLivigno),ىvalamintىNagy-
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Britanniaى Egyesültى Királyságaى ésى Észak-Írország,ى aى tengerentúliى britى területekى kivételévelى (többekى közöttى Bermuda,ى

Kajmán-szigetek, Falkland-szigetek). 

3. A fent nemى említettى országokbanى aى gyártóiى garanciaى nemى érvényes.ى Aى továbbiى garanciálisى feltételeketى azى Eladóى

határozhatjaىmeg. 

4. Bizonyosىországokbanىlehetőségىvanىkorlátozottىidőtartamraىaىgaranciaىkiterjesztéséreى120ىhónapraى(ى10évre).ىA 
feltételekىteljesىtartalmátىésىaىgaranciaىmeghosszabbításáraىszolgálóىregisztrációsىűrlapotىazىalábbiىoldalonىtalálja:ى
WWW.KINDERKRAFT.COM  

5. Aىgaranciaىcsakىaى.2ىbekezdésbenىmegjelöltىterületenىérvényes. 

6. Reklamációtىazىalábbiىweboldalonىtalálhatóىűrlapىkitöltésévelىnyújthatىbe:ىWWW.RMA.KINDERKRAFT.COM 

7. Aىgaranciaىnemىterjedىkiىazىalábbiakra: 

A. Megjelenésbeliى hibák,ى beleértve,ى deى nemى kizárólag:ى karcolások,ى horpadásokى ésى repedésekى aى műanyagى felületeken,ى

kivéve,ىhaىaىmeghibásodástىanyag- vagyىgyártásiىhibaىokozza; 

B. Aىnemىrendeltetésszerűىhasználatbólىvagyىaىnemىmegfelelőىkarbantartásbólىeredőىkárokى- ideértve,ىdeىnemىkizárólag:ى

aىtermékekىnemىmegfelelőىhasználatábólىvagyىnemىmegfelelőىkarbantartásábólىeredőىmechanikaiىkárosodásait; 

• Olvassaىelىaىhasználatiىútmutatóbanىtalálhatóىhasználatiىésىkarbantartásiىutasításokat; 

C. Aىtermékekىés/vagyىaىkiegészítőkىnemىmegfelelőىösszeszerelése,ىtelepítéseىvagyىszétszereléseىokoztaىkárok; 

• Olvassa el a használatiىútmutatóbanىtalálhatóىhasználatiىésىösszeszerelésiىutasításokat; 

D. Aىnemىmegfelelőىkarbantartásból,ىgondozásbólىésىtárolásbólىeredőىkorrózió,ىpenészىvagyىrozsdaىokoztaىkárok;  

E. Normálىelhasználódásىvagyىegyéb,ىazىidőىmúlásaىokoztaىkárok; 

• Ezekىazىalábbiak:ىbelsőىszakadásaىvagyىátszúrása;ىgumiabroncsىkárosodása;ىgumiabroncsىfutófelületénekىsérülése;ىaى

szövetekىfakulásaىmechanikaiىhasználatىeredményekéntى(példáulىcsuklóknálىésىmozgóىalkatrészekىburkolatainál);ى  

F. Nap,ىizzadság,ىmosószer,ىtárolásiىkörülményekىvagyىgyakoriىmosásىstb.ىokoztaىkárokىésىelhasználódások. 

G. Baleset,ىvisszaélés,ىnemىmegfelelőىhasználat,ىtűz,ىfolyadékkalىvalóىérintkezés,ىföldrengésىvagyىmás,ىkülsőىtényezőىáltalى

okozottىkárok; 

H. Olyanى termékek,ى amelyeketى aى 4Kraftى írásbeliى hozzájárulásaى nélkülى módosítottakى aى funkcionalitásى megváltoztatásaى

érdekében; 

I. Olyanىtermékek,ىamelyekrőlىaىsorozatszámotىvagyىaىtételszámotىbármilyenىmódonىeltávolítottákىvagyىtorzították;  

J. Harmadikى félى alkatrészeiى vagyى termékeiى általى okozottى kárى - ideértve,ى deى nemى kizárólag:ى pohártartó,ى esernyő,ى

fényvisszaverőىelemek,ىcsengők; 

K. Szállításىközbenىkeletkezőىvagyىlégitársaságىszemélyzeteىáltalىokozottىkár.ى 

8. Aى készülékhezى mellékeltى tartozékokى garanciálisى időtartamaى azى értékesítéstőlى számítvaى ى6 hónap,ى aى fentى említettى

sérüléseket leszámítva. 

9. JelenىgaranciálisىfeltételekىkiegészítőىjellegűekىazىÜgyfeletىa4ىKRAFTىsp.ىzىo.o.-valىszembenىmegilletőىjogokhozىképest.ى

Jelenى garanciaى nemى zárjaى kiى ésى nemى korlátozzaى vagyى függesztiى felى azى eladottى termékekىmeghibásodásáraى vonatkozóى

előírásokbólىeredőىfogyasztóiىjogokat. 

10. AىrészletesىGaranciálisىFeltételekىweboldalunkonىolvashatók:ىWWW.KINDERKRAFT.COM  

A jelen dokumentumhoz való jog teljes egészében a 4Kraft Sp. z o.o. vállalaté. A felhatalmazás nélküli, 

rendeltetésnek nem megfelelő felhasználása, különösképpen: a másolása, sokszorsítása, megosztása – részben vagy 

teljes egészében, a 4Kraft Sp. z o.o. külön engedélye nélkül, jogi következményeket vonhat maga után.  

 

Gentili Clienti, 
Grazie per aver acquistato il prodotto del marchio Kinderkraft.I nostri prodotti sono stati progettati pensando alla 
sicurezzaى eى alى comfortى delى bambino.ى Laى carrozzinaى èى unaى soluzioneى idealeى perى chiى apprezzaى laى qualità,ى modernitàى eى
funzionalità.ىSiىpregaىdiىleggereىilىcontenuto del presente manuale e seguire le sue istruzioni. 

IMPORTANTE – Leggere attentamente e conservare per futuro 
riferimento. 
A. Informazioni importanti sulla sicurezza e sulle precauzioni da osservare 

ATTENZIONE! 

• Non lasciare mai il bambino incustodito 

http://www.kinderkraft.com/
http://www.rma.kinderkraft.com/
http://www.kinderkraft.com/
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• Prima dell' uso assicurarsi che tutti i meccanismi di bloccaggio 
siano correttamente agganciati 

• Per evitare lesioni o ferimenti assicurarsi che ilbambino sia a 
debita distanza durante le operazioni di apertura e chiusura 
del prodotto 

• Non lasciare che il bambino giochi con questo prodotto. 
• Utilizzare sempre il sistema di ritenuta 
• Prima dell' uso controllare che i meccanismi di aggancio della 

seduta, della navicella o del seggiolino auto siano 
correttamente agganciati 

• Questo prodotto non è adatto per correre o pattinare 

• Prodottoىpredispostoىperىiىbambiniىdiىetà/peso:ىdaى0ىmesiىa22ى kg o fino a 4 anni. Qualunque cosa venga prima. 
• Per i neonati si raccomanda di utilizzare la posizione maggiormente reclinata. 
• Ilىprodottoىèىadattoىalىtrasportoىdiىsoloىunىbambino alla volta. 
• Carico massimo del cestino: 2 kg. 
• Carico massimo del supporto di tazza: 0,5 kg. 
• Ilىcaricoىmassimoىsullaىtascaىperىpiccoliىoggettiىsulىretroىdelىcappuccioىèىdiى0,5ىkg 

• Ogni carico aggiuntivo, appeso sulle maniglie, sullo schienale o sui lati del passeggino, causa la perdita della sua 
stabilità. 

• Salendo sul marciapiede o un gradino, sollevare la sospensione anteriore. 
• Iىfreniىdovrebberoىessereىbloccatiىduranteىl’inserimentoىdelىbambinoىeىquandoىloىsiىtoglieىdalىpasseggino.  
• Utilizzare esclusivamente gli accessori ed i pezzi di ricambio forniti o raccomandati dal produttore. Non tenere il 

prodotto vicino al fuoco libero oppure alle altre fonti di calore. 
• Non utilizzare con una piano supplementare. 
 

I. COMPONENTI DEL PASSEGGINO 
1. Telaio (1) con seduta (2) e con cinture di sicurezza (3) 
4. Tettuccio 
5. Ruote posteriori 
6. Ruote anteriori  
7. Portabicchiere 

8. Barra di sicurezza 
9. Mantello parapioggia 
10. Zanzariera 
 
 

 

II. APERTURA  
Posizionare il telaio sulla superficieىpiattaى conى ilىmaniglioneى rivoltoى ى inىaltoى (FIG.ى ى.(Aى Perىaprireى ilى telaio,ى èىnecessarioى
staccare il dispositivo di blocco posto sul lato destro del passeggino e sollevare il telaio fino a udire un caratteristico suono 
che indica l'avvenuto bloccaggio.ىIlىtelaioىapertoىcorrettamenteىèىrappresentatoىnellaىFIG.ىىB). 
III. MONTAGGIO/SMONTAGGIO DELLE RUOTE 
Inserisciى leى ruoteىposterioriىnelى foroىpostoىsull’asseىposterioreى finoىalىmomentoىdell’avvenutoىbloccaggioى (FIG.ىC).ىPerى
smontare le ruote posteriori, (FIG. D) tira il pulsante di blocco posto su entrambi i lati del telaio inferiore (FIG. D.I), 
contemporaneamente, tirando fuori le ruote dai fori (FIG. D.II).ىInserisciىleىruoteىanterioriىpostiىsull’asseىanterioreى(FIG.E)ى
finoىaىudireىilىsuonoىdell’avvenuto bloccaggio. Per smontare le ruote anteriori, premi il pulsante di rilascio rapido posto 
sottoى ilىpoggiapiediىsopraىentrambeى leى ruoteى (FIG.ىF).ى Ilىpassegginoىèىmunitoىdiىunىsistemaىdiى ruoteىpiroettantiىconى laى
possibilitàىdiىbloccoىperىilىmovimentoىinىavanti.ىPerىbloccareىlaىruotaىavanti,ىèىnecessarioىmuovereىunىanelloىpostoىsottoى
la ruota (FIG. G). 

ATTENZIONE! Prima dell’utilizzo del passeggino, assicurati che 
tutte le ruote siano montate correttamente.  
IV. MONTAGGIO DEL TETTUCCIO 
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ATTENZIONE!  Montare il tettuccio prima dell’utilizzo del 
passeggino. 
Perىmontareى ilى tettuccio,ى èى necessarioى inserireى gliى agganciى nelleى guideى suى entrambiى iى latiى delى telaioى finoى alى momentoى
dell’avvenutoى bloccaggioى (FIG.ى H).ى Quindiى attaccareى iى velcriى suى entrambiى i lati del tettuccio. Il tettuccio montato 
correttamenteىèىrappresentatoىnellaىFIG.I).ىPerىaprireىunىaltroىstratoىdelىtettuccio,ىaprireىlaىcernieraىeىtirareىilىtettuccio 
(FIG. J).Per smontare il tettuccio, effettuare le operazioni sopra descritte in ordine inverso.  
V. MONTAGGIO/SMONTAGGIO DELLA BARRA DI SICUREZZA, PORTABICCHIERE DEL MANTELLO PARAPIOGGIA E DELLA 
ZANZARIERA  

Inserire la barra di sicurezza negli appositi fori su entrambi i lati del telaio (FIG. K). Per smontare, premere i pulsanti su 

entrambi iىlatiىeىrimuovereىlaىbarra.ىىPerىmontareىlaىzanzariera,ىèىnecessarioىtirarlaىfuoriىdalىpoggiapiediى(FIG.ىL),ىquindiى

posizionare sopra il passeggino e fissare, tramite lacci, su entrambi i lati del telaio. (FIG.M). Fissare il mantello parapioggia 

nello stesso modo che la zanzariera. Fissa il portabicchiere sul perno presente sul lato destro del passeggino.  

VI. USO DEL FRENO 

Ilىpassegginoىèىdotatoىdiىunىfrenoىdiىsostaىpostoىsull’asseىposteriore.ىPremiىlaىparteىinferioreىdelىfreno  verso il basso,  il 
suonoىdell'avvenutoىbloccaggioىindicheràىcheىilىfrenoىèىstatoىattivato.ىىLoىsbloccoىavvieneىdopoىaverىpremutoىlaىparteى
superiore   
Del freno (FIG. N) 
VII. REGOLAZIONE DELLO SCHIENALE E DEL MANIGLIONE 
La seduta permette una fluida regolazione dello schienale dalla posizione sdraiata alla posizione seduta tramite la fibbia 
(FIG. O). Il poggiapiedi ha 3 livelli di regolazione. Premere i pulsanti su entrambi i lati al fine di cambiare la posizione del 
poggiapiedi. Il maniglione ha 4 livelli di regolazione (FIG.  P) 
VIII. CINTURE DI SICUREZZA  

Ogni volta è necessario regolare le cinture di sicurezza per assicurare un’adeguata protezione al bambino.  

Leىcintureىdelىpassegginoىsonoىadatteىperىneonati.ىىUsaىsempreىilىsistemaىdiىchiusura.ىÈىpossibile montare le cinture per 
spalle su una delle tre altezze.  Premere il pulsante per aprire la fibbia (Fig.R). Per proteggere il bambino, far scorrere le 
cinture subaddominali e le cinture per le spalle nella fibbia centrale fino a quando non si agganciano (Fig.S). (Per pulizia) 
Rimuovere dai fori le cinture  e per spalla,  le cinture in vita e la cintura inguinale. Èىpossibileىmontare/smontareىleىcintureى
diىsicurezza.ى ىeffettuareىPerى leىoperazioniىdiىsmontaggioىdelleىcinture,ىèىnecessarioىpassare  le cinture per le spalle, le 
cintureىinguinaliىattraversoىiىforiىpresentiىnelloىschienaleىeىtirareىversoىl’altoىlaىcinturaىinguinale.  
IX. SMONTAGGIO DELLA FODERA PER SEDUTA 
Smonta il tettuccio, le cinture di sicurezza e la barra di sicurezza. Per rimuovereىlaىfoderaىperىseduta,ىèىnecessarioىaprireى
i bottoni automatici posti sul telaio, rimuoverli dai ganci accanto e staccare la cintura posta su entrambi i lati del telaio.  
Quindi stacca i velcri e apri e apri le cerniere presenti sotto la seduta e sotto il poggiapiedi e  poi tirare fuori gli inserti. 
Primaىdiىtirareىfuoriىl’insertoىsuperioreىcheىrendeىrigidiىloىschienaleىeىlaىseduta,ىsganciareىlaىcinturaىpostaىsopraىlaىseduta.  
Per smontare la seduta, effettuare le operazioni sopra descritte in ordine inverso. 
X. SMONTAGGIO DEL TELAIO DEL PASSEGGINO 
Perىmontareىilىpasseggino,ىèىnecessarioىmuovereىilىpulsanteى(I)ىeىpremereىilىgrandeىpulsanteىpostoىsulىmaniglione 
 (FIG. T). Quindi piegare il passeggino, spingendolo verso il basso (FIG. U). 

XI. CURA E MANUTENZIONE Èىaىcuraىdell'acquirenteىassicurareىilىcorrettoىmontaggioىdiىtuttiىgliىelementiىfunzionali,ىoltreى

ai lavori specifici di manutenzione e di regolazione al fine di mantenere il passeggino in buone condizioni tecniche.  La 

carrozzina deve essere periodicamente controllata per rilevare eventuali problemi. Di seguito si presentano i passi 

importanti da eseguire per garantire la sicurezza al bambino e per evitare l'accorciamento della vita del prodotto:  

 .di tutti i rivetti e le giuntureىsicurezzaىlaىeىforzaىlaىControllareى•
• Controllare tutti i dispositivi di bloccaggio, le ruote ed le gomme e,  se  necessario, effettuare la loro sostituzione o 
riparazione. 
ى• Verificareى cheى tuttiى iى dispositiviى diى sicurezzaى funzioninoى correttamente,ى conى particolare attenzione agli attacchi 
principali e secondari che dovrebbe muoversi liberamente in qualsiasi momento. 

Se le ruote cigolano, lubrificare gli assi con un sottile strato di silicone. Non utilizzare prodotti a base di olio o grasso  

perchéىattiranoىloىsporco che rende difficile il movimento. In caso di dubbi sul corretto utilizzo oppure di un sospetto 

pericolo, non usare il passeggino.  

XII. PULIZIA  

 

Lavareىaىtemperaturaىmax30ى°C,ى
programma delicato.  

Nonىlavare.Ilىprodottoىpuòىessereىlavatoى
delicatamente con un panno umido e un 
detergente delicato. 

 
Non candeggiare 

 
Non stirare 
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Non asciugare in asciugatrice 

 
Non lavare a secco 

Rivestimento della seduta – Lavare a mano a una temperatura massima  30°.ىNonىasciugareىinىasciugatrice. Non lavare a 
secco. Non stirare. Non candeggiare.   
Tettuccio, Cestino, mantello parapioggia - Non lavare. Lavare delicatamente il prodotto con un panno umido e un 
detergente delicato. Non asciugare in asciugatrice. Non lavare a secco. Non stirare. Non candeggiare.  
Zanzariera – Lavare a mano a  una temperatura massima 30°.ىNonىasciugareىinىasciugatrice.ىNonىىlavareىaىsecco.ىNonى
stirare. Non candeggiare. 
Se i componenti del telaio del passeggino sono stati esposti ad acqua salata,ىsiىraccomandaىdiىrisciacquarliىalىpiùىprestoى
con acqua dolce (acqua del rubinetto). 
Nonىpiegareىoىconservareى ilىprodottoىquandoىèىbagnatoىeىnonىconservarloى inىcondizioniىdiىumidità,ىperchéىpotrebbeى
provocare la formazione di muffa. 

XIII. Garanzia 
1. Tutti i prodotti Kinderkraft sono coperti da una garanzia di 24 mesi. Il periodo di copertura della garanzia inizia dal 

giorno in cui il prodotto viene consegnato all'acquirente. 

2. Laىgaranziaىèىvalidaىsoloىsulىterritorioىdeiىpaesiىmembriىdell'Unione Europea, ad esclusione dei territori d'oltremare 

(attualmente riconosciuti, in particolare: Azzorre, Madeira, Isole Canarie, Dipartimenti francesi d'oltremare, Isole 

Åland,ىAthos,ىCeuta,ىMelilla,ىHeligoland,ىBüsingenىamىHochrhein,ىCampioneىd'Italia e Livigno) e sul territorio del Regno 

Unito di Gran Bretagna e Irlanda del Nord, esclusi i territori britannici d'oltremare (tra gli altri Bermuda, Isole Cayman, 

Isole Falkland). 

3. Nel paesi di cui sopra, la garanzia del produttore non trova applicazione. Le condizioni di una supplementare garanzia 

possono essere determinate dal venditore. 

4. Inىalcuniىpaesiىèىpossibileىestendereىlaىgaranziaىfinoىaى120ىmesiى(ى10anni)ىperىunىperiodoىlimitato.ىI termini e le 
condizioni e il modulo di richiesta di estensione della garanzia sono disponibili sul sito WWW.KINDERKRAFT.COM  

5. Laىgaranziaىèىvalidaىsoloىsuiىterritoriىindicatiىalىpunto2ى. 

6. I reclami devono essere segnalati tramite la compilazione del modulo disponibile sul sito web 

WWW.RMA.KINDERKRAFT.COM 

7. La garanzia non comprende: 

A. Danni estetici, inclusi ma in via esclusiva: graffi, ammaccature e rotture nella plastica, a meno che il guasto non sia 

dovuto a un difetto nel materiale o un difetto di fabbricazione; 

B. Danni derivanti da un uso improprio o da una inadeguata manutenzione - compresi, tra gli altri: danni meccanici dei 

prodotti dovuti ad un uso improprio o ad una inadeguata manutenzione; 

• Leggere con attenzione quanto riportato nelle linee guida per uso e manutenzione del prodotto contenute nel manuale 

d'uso; 

C. Danni derivanti da un incorretto montaggio, installazione o smontaggio dei prodotti e/o degli accessori; 

• Leggere con attenzione quanto riportato nelle linee guida per uso e installazione del prodotto contenute nel 

manuale'uso; 

D. Danni derivanti da corrosione, muffa o ruggine dovuti a inadeguata manutenzione, trattamento e stoccaggio; 

E. Danni derivanti da una normale usura o comunque derivanti dal passare del tempo; 

• Questo include: strappi o forature nelle camere d'aria; danni alle gomme, danni al battistrada delle gomme; 

scolorimento del tessuto causato dall'uso meccanico (ad esempio sulle giunture e sul rivestimento delle parti mobili);  

F. Danni o erosioni causati da sole, sudore, detergenti, condizioni di stoccaggio o lavaggi frequenti, ecc..; 

G. Danni causati da incidenti, abuso, uso improprio, incendio, contatto con sostanze liquide, terremoto o altre cause 

esterne; 

H. Prodotti, che sono stati modificati, per un cambioىdiىfunzionalitàىsenzaىl’autorizzazioneىscrittaىdi4ىKraft; 

I. Prodotti,ىdaiىqualiىèىstatoىrimossoىo,ىinىqualsiasiىmodoىmanomesso,ىilىnumeroىdiىserieىoىilىnumeroىdelىlotto;  

J. Danniىderivantiىdall’utilizzoىdiىcomponentiىoىoggettiىesterniى– tra i quali: portabicchieri, ombrelli, elementi riflettenti,, 

campanelli; 

K. Danni causati dal trasporto o dallo staff dell'aereo.  

8. Ilىperiodoىdiىgaranzia,ىperىgliىaccessoriىinىdotazioneىalىdispositivo,ىèىdiى6ىmesiىdallaىdataىdiىacquisto,ىadىesclusioneىdeiى

danneggiamenti di cui sopra. 

9. Le presenti condizioni di garanzia costituiscono un supplemento ai diritti attribuiti dalla legge al Cliente nei confronti 

di  4KRAFT sp. z o.o.. La garanzia non esclude, limita o sospende i diritti del cliente derivanti dalle disposizioni relative 

alla garanzia sui difetti del prodotto venduto. 

10. Ilى regolamentoى completoى deiى terminiى eى delleى condizioniى dellaى garanziaى èى disponibileى sulى sitoى

WWW.KINDERKRAFT.COM  

http://www.kinderkraft.com/
http://www.rma.kinderkraft.com/
http://www.kinderkraft.com/
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Tutti i diritti su questo documento appartengono interamente a 4Kraft Sp. z o.o. Qualsiasi uso non autorizzato 
contrario allo scopo previsto, in particolare: uso, copia, riproduzione, condivisione - in tutto o in parte senza il 
consenso di 4Kraft Sp. z o.o. può comportare conseguenze legali. 
                                                                                    

Beste Klanten, 
Wij danken u voor de keuze van een Kinderkraft product Onze producten zijn ontworpen voor de veiligheid en het comfort 
van uw kind. De door ons aangeboden kinderwagen is een ideale oplossing voor personen die de kwaliteit, moderniteit 
en functionaliteit waarderen. Lees deze instructies aandachtig en volg alle aanbevelingen op. 

Belangrijk - Lees zorgvuldig en bewar voor latere raadpleging. 
A. Veiligheid en voorzorgsmaatregelen 

WAARSCHUWING! 
• Nooit het kind zonder toezicht laten 
• Zorg ervoor dat alle vergrendelingsmechanismes vast zitten 

voor dat je het product gebruikt 
• Zorg ervoor dat het kind uit de buurt is tijdens het in- en 

uitklappen van het product om letsel te voorkomen 
• Laat het kind niet met dit product spelen 
• Altijd het veiligheidstuigje gebruiken 
• Controleer voor gebruik of het wiegje, het kinderwagenzitje, 

of het autostoeltje goed vast zit op het kinderwagenchassis 
• Dit product is niet geschikt om mee hard te lopen of te 

skeeleren 

• Het product is geschikt voor kinderen met de gewicht/leeftijd: vanaf 0 maand tot 22 kg of voor maximaal 4 jaar. 
Wat het eerst komt. 

• Bij gebruik vanaf geboorte, adviseren wij de meest vlakke positie van de rugleuning van het zitje te gebruiken. 
• Gebruik het product voor slechts één kind tegelijk. 
• Maximale belasting van de mand is 2 kg. 
• De maximale belasting van de drankenhouder is 0,5 kg. 
• De maximale belasting van de zak voor kleine spullen op de achterkant van de capuchon is 0,5 kg 

• Elke extra belasting opgehangen op de duwstang, de rugleuning of op de zijkanten van de kinderwagen veroorzaakt 
het verlies van de stabiliteit.  

• Zet de rem altijd op bij het stilstaan en als het kind erin wordt gezet of het eruit gehaald. 

• Til bij het oprijden van een stoeprand de voorwielophanging op. 

• Gebruik alleen originele accessoires en onderdelen die door de fabrikant zijn goedgekeurd. Gebruik geen andere 
accessoires en onderdelen. 

• Gebruik het niet in de buurt van warmtebronnen en vlammen. 
• Gebruik niet met een extra platform. 
I. ONDERDELEN 
1. Onderstel (1 met zitting (2) en veiligheidsgordels (3) 
4. Overkapping 
5. Achterwielen 
6. Voorwielen  
7. Bekerhouder 

8. Veiligheidsbeugel 
9. Regenhoes 
10. Muskietennet 
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II. UITKLAPPEN 
Plaats de onderstel op een vlakke ondergrond met de handgreep naar boven (AFB. A). Om de onderstel uit te klappen, 
maakt u de vergrendeling aan de rechterkant van de kinderwagen los en tilt u de onderstel omhoog totdat u de 
vergrendeling hoort. Een naar behoren uitgeklapte onderstel is afgebeeld in (AFB. B). 
III. MONTAGE/DEMONTAGE VAN DE WIELEN  
Steek de achterwielen in de opening in de achteras totdat ze volledig vergrendeld zijn (AFB. C). Om de achterwielen te 
demonteren, (AFB. D) trek aan de vergrendelingsknop aan beide zijden van het onderste gedeelte van het onderstel 
 (AFB. D.I), terwijl u de wielen tegelijkertijd uit de gaten trekt(AFB. D.II). Steek de voorwielen in de vooras (AFB.E), totdat 
u het vergrendelingsgeluid hoort. Om de voorwielen te verwijderen, drukt u op de snelontgrendelingsknop die zich onder 
de voetsteun boven elk wiel bevindt (AFB. F). De kinderwagen heeft een draaibaar voorwielensysteem dat geblokkeerd 
kan worden voor rechtuit rijden. Om het wiel te blokkeren voor rechtuit rijden, dient u de ring boven het wiel te 
verschuiven (AFB. G). 

LET OP! Voordat u de wagen gebruikt, dient u na te gaan of alle 
wielen naar behoren gemonteerd zijn. 
IV. MONTAGE VAN DE OVERKAPPING 

LET OP! Monteer de overkapping vóór gebruik van de 
kinderwagen.  
Wanneer u de overkapping monteert, schuift u de haken in de geleiders aan beide zijden van het onderstel totdat ze 
vastklikken (AFB. H). Maak vervolgens de klittenbanden aan beide zijden van de overkapping vast. Een correct 
gemonteerd overkapping is afgebeeld in (AFB. I). Om de volgende laag van de overkapping uit te vouwen, maakt u de rits 
los en trekt u aan de overkapping (AFB. J). Verwijder de overkapping volgens de bovenstaande stappen in omgekeerde 
volgorde. 
V. MONTAGE/DEMONTAGE VAN DE VEILIGHEIDSBEUGEL, DE BEKERHOUDER, REGENHOES EN MUSKIETENNET 
Steek de veiligheidsbeugel in de passende gaten aan beide zijden van het onderstel (AFB. K). Om het te demonteren, 

dient u op de drukknoppen aan beide zijden in te drukken en de beugel te verwijderen. Om het muskietennet te 

monteren, trekt u het onder de voetsteun vandaan (AFB. L), plaatst u het op de kinderwagen en zet u het vast met de 

spansluitingen aan beide zijden van het onderstel. (AFB.M). Beveilig de regenhoes op dezelfde manier als het 

muskietennet. Bevestig de bekerhouder op de pin aan de rechterzijde van de kinderwagen. 

VI. GEBRUIK VAN DE REM 
De kinderwagen is uitgerust met een met voet bediende parkeerrem op de achteras. Druk het onderste deel van de rem 
naar beneden. Wanneer u het vergrendelgeluid hoort, is de rem geactiveerd. Ontgrendelen wordt bereikt door op het 
bovenste deel van de rem te drukken (AFB. N) 
VII. VERSTELLING VAN DE RUGLEUNING, VOETSTEUN EN OUDERHANDGREEP   
De zitting is traploos verstelbaar van lig- naar zitpositie met behulp van een klem (AFB. O). De voetsteun is in 3 trappen 
verstelbaar. Druk op de knoppen aan beide zijden om de positie van de voetsteun te wijzigen. De ouderhandgreep is 
verstelbaar in 4 trappen (AFB. P) 
VIII. VEILIGHEIDSGORDELS  
De veiligheidsgordels moeten telkens opnieuw worden aangepast om ervoor te zorgen dat het kind goed beveiligd is. 
De veiligheidsgordels van deze kinderwagen zijn geschikt al voor pasgeborenen. Gebruik altijd het bevestigingssysteem. 
De schoudergordel kunnen op drie hoogtes worden gemonteerd.Druk op de knop om de gesp te openen (Afb.R). Om uw 
kind veilig te stellen, schuift u de heup- en schoudergordels in de middengesp tot ze vastklikken (Afb.S). (Voor reiniging) 
Verwijder de schouder-, heup- en kruisgordels uit de gaten. De veiligheidsgordels kunnen worden 
gemonteerd/gedemonteerd. Om de veiligheidsgordels te demonteren, steekt u de schoudergordels en de heupgordels 
door de gaten in de rugleuning en trekt u de kruisgordel naar boven. 
IX. DEMONTAGE VAN DE ZITBEKLEDING 
Verwijder de overkapping, veiligheidsgordels en -beugel. Om de zitbekleding te verwijderen, maakt u de bevestigingen 
op drukknoppen op het onderstel van de kinderwagen los, haalt u de bekleding los van de haken ernaast en maakt u de 
riem aan beide zijden van het onderstel los. Maak dan het klittenbanden en de ritsen onder de zitting en de voetsteun 
los en trek de inzetstukken eruit. Vergeet niet de riem onder de zitting los te maken voordat u het bovenste 
verstijvingselement verwijdert. Monteer de zitting volgens de bovenstaande stappen in omgekeerde volgorde. 
X. INKLAPPEN VAN DE ONDERSTEL VAN DE KINDERWAGEN 
Druk bij het inklappen van de kinderwagen op de knop (I) en druk op de grote knop (II) op de ouderhandgreep (AFB. T). 

Klap vervolgens de kinderwagen in door het naar beneden te duwen (AFB.U).  

XI. REINIGING EN ONDERHOUD De koper is verplicht de zorg voor een juiste installatie van alle functionele elementen te 

dragen en voor correct onderhoud, en de kinderwagen in een goede technische staat te houden. Controleer de 
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kinderwagen regelmatig op mogelijke problemen. Hieronder worden de belangrijke activiteiten vermeld die van belang 

zijn om de veiligheid van het kind te waarborgen en verkorting van de levensduur van het product te voorkomen: 

• Controleer de sterkte en veiligheid van alle klinknagels en verbindingen. 
• Controleer alle vergrendelingen en wielen en banden en vervang ze indien nodig. 
• Controleer alle veiligheidsvoorzieningen op goed werken, met speciale aandacht voor de belangrijkste en extra 
bevestigingselementen die te allen tijde vrij moeten bewegen. 

Als de wielen piepen de assen met een dunne laag siliconen smeren. Gebruik geen producten met olie of vet omdat dit 
vuil aantrekken dat beweging belemmert. Gebruik nooit de kinderwagen bij twijfels over een juist gebruik of een 
vermoeden van gevaar. 

 

Was in water dat niet warmer is dan 
30°, zacht proces.  

Niet wassen. Reinig met een vochtige doek en 
zacht reinigingsmiddelen. 

 
Niet bleken 

 
Niet strijken 

 
Niet in de droogtrommel drogen 

 
Niet chemisch laten reinigen 

Zitbekleding– Handmatig wassen op max. 30°.ىىNietىinىdeىdroogtrommelىdrogen.ىNietىchemischىreinigen.ىNietىstrijken.ى
Niet bleken.  
Overkapping, Mand, Regenhoes - Niet wassen.  Het product kan voorzichtig worden schoongemaakt met een vochtig 
reinigingsmiddel. Niet in de droogtrommel drogen. Niet chemisch reinigen. Niet strijken. Niet bleken.  
Muskietennet- Handmatig wassen op max. 30°.ىىNietىinىdeىdroogtrommelىdrogen.ىNietىchemischىreinigen.ىNietىstrijken.ى
Niet bleken. 
Als de onderdelen aan zout water zijn blootgesteld wordt het aangeraden deze zo snel mogelijk met vers water 
(leidingwater) te spoelen. 
Klap het product niet in als het nat is en bewaar het nooit in vochtige omstandigheden, het kan tot schimmelvorming 
leiden. 

XIII. Garantie  
1. Alle Kinderkraft producten komen met 24 maanden garantie. De garantieperiode gaat in op de dag dat het product 

aan de Koper wordt geleverd 

2. De garantie geldt alleen op het grondgebied van de lidstaten van de Europese Unie, met uitsluiting van de overzeese 

gebieden ( in de huidige feitelijke toestand, waaronder met name: Azoren, Madeira, Canarische Eilanden, Franse 

OverzeeseىDepartementen,ى Ålandeilanden,ى Athos,ى Ceuta,ىMelilla,ى Helgoland,ى Büsingenى amىHochrhein,ى Campioneى

d'Italia en Livigno) en het grondgebied van het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannië en Noord-Ierland, met 

uitzondering van de Britse Overzeese Gebieden (o.a. Bermuda, Caymaneilanden en Falklandeilanden). 

3. De fabrieksgarantie geldt niet voor landen die hierboven niet zijn vermeld. De voorwaarden van aanvullende 

garantie kunnen door de Verkoper worden vastgesteld. 

4. In sommige landen is het mogelijk om de garantie   voor een beperkte periode te 
verlengen tot 120 maanden (10 jaar). De volledige voorwaarden en het inschrijvingsformulier voor 
garantieverlenging zijn te vinden op de website WWW.KINDERKRAFT.COM  

5. De garantie is alleen geldig op het grondgebied vermeld in lid 2. 

6. Klachten moeten worden ingediend door het formulier in te vullen dat beschikbaar is op de website 

WWW.RMA.KINDERKRAFT.COM 

7. De garantie dekt geen: 

A. Cosmetische schade, waaronder maar niet beperkt tot: krassen, deuken en barsten in plastic, tenzij het defect te 

wijten is aan een gebrek in materiaal of fabricage; 

B. Beschadigingen als gevolg van verkeerd gebruik of onjuist onderhoud - waaronder, maar niet beperkt tot: 

mechanische schade aan producten als gevolg van verkeerd gebruik of onjuist onderhoud; 

• Raadpleeg de gebruiks- en onderhoudsinstructies in de handleiding van het product; 

C. Beschadigingen veroorzaakt door onjuiste montage, installatie of demontage van de producten en/of toebehoren; 

• Raadpleeg de gebruiks- en montageinstructies in de handleiding van het product; 

D. Beschadigingen door corrosie, schimmel of roest als gevolg van onjuist onderhoud, verzorging en opslag; 

E. Beschadigingen veroorzaakt door normale slijtage of anderszins voortvloeiend uit het normale verloop van de tijd; 

• Dit omvat: gescheurde of lekke binnenbanden; schade aan de banden; beschadiging van het loopvlak; verbleking 

van de stof als gevolg van mechanisch gebruik (bv. op verbindingen en bekleding van bewegende delen);  

F. Beschadigingen of erosie veroorzaakt door zonlicht, transpiratie, detergenten, opslagomstandigheden of veelvuldig 

wassen, enz.; 

http://www.kinderkraft.com/
http://www.rma.kinderkraft.com/
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G. Beschadigingen veroorzaakt door een ongeval, misbruik, verkeerd gebruik, brand, contact met vloeistof, aardbeving 

of andere externe oorzaken; 

H. Producten die zonder schriftelijke toestemming van 4Kraft zijn aangepast om de functionaliteit ervan te wijzigen; 

I. Producten waarvan het serienummer of partijnummer is verwijderd of op enigerlei wijze is gemanipuleerd; 

J. Beschadigingen veroorzaakt door het gebruik van onderdelen of producten van derden - waaronder, maar niet 

beperkt tot: bekerhouders, paraplu's, reflectoren, bellen; 

K. Schade veroorzaakt door vervoer of door personeel van een vliegtuig.  

8. De garantieperiode voor de aan het product gekoppelde toebehoren is 6 maanden vanaf de datum van verkoop, 

met uitzondering van de hierboven beschreven beschadigingen. 

9. Deze garantievoorwaarden vormen een aanvulling op de rechten van de Klant ten aanzien van 4KRAFT sp. z 

o.o.  De garantie sluit de rechten van de Klant uit hoofde van de wettelijke aansprakelijkheid van de verkoper voor 

gebreken in het verkochte product niet uit, beperkt deze niet en schort deze ook niet op. 

10. De volledige inhoud van de Garantievoorwaarden is te vinden op de website WWW.KINDERKRAFT.COM  

Alle rechten op deze uitgave komen uitsluitend toe aan 4Kraft Sp. z o.o. Elk ongeoorloofd gebruik ervan in strijd met 
de bestemming ervan, waaronder met name: het gebruiken, kopiëren, reproduceren, ter beschikking stellen - in zijn 
geheel of gedeeltelijk zonder toestemming van 4Kraft Sp. z o.o. - kan tot rechtsgevolgen leiden. 
 

Szanowni Klienci, 
DziękujemyىzaىzakupىproduktuىmarkiىKinderkraft.ىNaszeىproduktyىzostałyىzaprojektowaneىzىmyśląىoىbezpieczeństwieىorazى
komforcieىTwojegoىdziecka.ىWózekىjestىidealnymىrozwiązaniemىdlaىtych,ىktórzyىceniąىsobieىjakość,ىnowoczesnośćىorazى
funkcjonalność.ىProsimyىoىzapoznanieىsięىzىtreściąىinstrukcjiىobsługiىorazىoىstosowanieىsięىdoىjejىzaleceń. 

WAŻNE! PRZECZYTAJ UWAŻNIE I ZACHOWAJ NA PRZYSZŁOŚĆ 
JAKO ODNIESIENIE. 
OSTRZEŻENIE! 
• Nigdy nie zostawiaj dziecka bez opieki. 
• Upewnij się przed użyciem, czy wszystkie urządzenia 

blokujące są włączone. 
• Aby uniknąć obrażeń, upewnij się, czy dziecko jest odsunięte 

kiedy rozkłada się lub składa niniejszy wyrób. 
• Nie pozwalaj dziecku bawić się tym wyrobem. 
• Zawsze używaj systemu zapięć. 
• Sprawdź, czy urządzenia mocujące gondolę lub siedzisko lub 

fotelik samochodowy są prawidłowo załączone przed 
użyciem. 

• Niniejszy wyrób nie jest odpowiedni do biegania ani jazdy na 
rolkach. 

• Produkt przeznaczony jest dla dzieci o wieku/wadze: odى0ىmiesięcyىdoى22ىkgىlubىdoى4ىlat,ىwىzależnościىodىtegoىcoى
nastąpiىwcześniej. 

• Zalecaىsięىstosowanieىnajbardziejىpłaskiejىpozycjiىoparciaىsiedziskaىdlaىnoworodków. 
• Produkt jest przeznaczony do transportu jednego dziecka w tym samym czasie. 
• Maksymalneىobciążenieىkoszykaىtoى2ىkg. 

• Maksymalneىobciążenieىuchwytuىnaىkubekىtoى0,5ىkg. 

• Maksymalneىobciążenieىkieszonkiىnaىdrobiazgi znajdującej sięىzىtyłuىdaszka 0,5 kg. 

http://www.kinderkraft.com/
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• Każdeى dodatkoweى obciążenie,ى zawieszoneى naى rączkachى wózkaى i/lubى zaى oparciemى i/lubى naى bokach,ى powodujeى
pogorszenieىjegoىstabilności.  

• Hamulceىpowinnyىbyćىzablokowaneىpodczasىwkładaniaىiىwyjmowaniaىdziecka. 

• Wjeżdżającىnaىkrawężnikىlubىinnyىstopień,ىnależyىpodnieśćىprzednieىzawieszenie. 

• Należyى używaćىwyłącznieى częściى iى akcesoriów,ى któreى sąى dostarczoneى lubى rekomendowaneى przezى producenta.ى Nieى
używaćىinnychىczęściىiىakcesoriów. 

• Nieىstawiaćىproduktuىwىpobliżuىotwartegoىogniaىlubىinnychىźródełىgorąca. 
• Nieىużywaćىzىdodatkowąىplatformą. 

I ELEMENTY WÓZKA 
1. Ramaى(1)ىzىsiedziskiemى(2)ىiىpasamiىbezpieczeństwa(3)ى 
4. Daszek 
5. Tylneىkoła 
6. Przednieىkoła  
7. Uchwyt na kubek 
 

8. Pałąkىzabezpieczający 
9. Folia przeciwdeszczowa 
10. Moskitiera 
 
 
 
 

 
II. ROZKŁADANIE  
Ramęىnależyىustawićىnaىpłaskiejىpowierzchniىrączkąىdoىgóryى(RYS.ىA).ىWىceluىrozłożeniaىramyىnależyىodczepićىblokadęى
znajdującąىsięىpoىprawejىstronieىwózkaىiىpodnieśćىramęىdoىgóry,ىażىdoىusłyszeniaىdźwiękuىblokady.ىPrawidłowoىrozłożonaى
rama jest przedstawiona na (RYS. B). 
III. MONTAŻ/DEMONTAŻ KÓŁ 
Włóżىtylneىkołaىwىotwórىwىtylnejىosi,ىażىdoىmomentuىcałkowitejىblokadyى(RYS.ىC).ىWىceluىdemontażuىtylnychىkółى 
(RYS D) pociągnijىprzycisk blokadyىznajdującyىpoىobuىstronachىdolnejىczęściىramyى(RYS.ىD.I) jednocześnieىwyciągającىkołaى
zىotworów(RYS. D.II). Włóżىprzednieىkołaىwىprzedniejىosi (RYS.E),ىażىusłyszyszىdźwiękىblokady.ىWىceluىzdemontowaniaى
przednichىkółىwciśnijىprzyciskىszybkiegoىzwolnieniaىznajdującyىsięىpodىpodnóżkiemىnadىkażdymىzى kółى (RYS. F).ىWózekى
posiadaىsystemىskrętnychىkółىprzednichىzىmożliwościąىblokadyىdoى jazdyىnaىwprost.ىAbyىzablokowaćىkołoىdoى jazdyىnaى
wprostىnależyىprzesunąćىpierścieńىznajdującyىsięىnadىkołemى(RYS.ىG). 

UWAGA! Przed przystąpieniem do użytkowania wózka upewnij 
się, że wszystkie koła są prawidłowo zamontowane. 
IV. MONTAŻ DASZKA 

UWAGA ! Zamontuj daszek przed użyciem wózka. 
Montującى daszek,ى należyى wsunąćى zaczepyى wى prowadniceى poى obuى stronachى ramyى ażى doى momentuى blokady  (RYS. H). 
Następnieى zapiąćى rzepyى poى obuى stronachى daszka.ى Poprawnieى zamontowanyى daszekى pokazanyى jestى naى (RYS.ى I). W celu 
rozłożeniaى kolejnejى warstwyى daszkaى należyى rozpiąćى zamek iى pociągnąćى zaى daszek (RYS. J).Daszekى należyى demontowaćى
wedługىpowyższychىkrokówىwىodwrotnejىkolejności. 
V. MONTAŻ/DEMONTAŻ PAŁĄKA ZABEZPIECZAJĄCEGO, FOLII PRZECIWDESZCZOWEJ, MOSKITIERY ORAZ UCHWYTU NA 
KUBEK 
Pałąkىzabezpieczającyىnależyىwłożyćىwىodpowiedneىotworyىpoىobuىstronachىramy (RYS. K).ىWىceluىdemontażu,ىnależyى

przycisnąćىprzyciskiىpoىobuىstronachىiىwyjąćىpałąk. W celu zamontowania moskitieryىnależyىwyciągnąćىjąىspod podnóżka 

(RYS. L), następnieىnależyىnałożyćىnaىwózekىorazىzabezpieczyćىzaىpomocąىściągaczyىpoىobuىstronachىramy.(RYS.M).Folięى

przeciwdeszczowąى zabezpieczamyى takى samoى jakىmoskitierę. Uchwyt na kubek zamocuj na trzpieniu po prawej stronie 

wózka . 

VI. UŻYWANIE HAMULCA 
Wózekىwyposażonyىjestىwىnożnyىhamulecىpostojowyىznajdującyىsięىnaىtylnejىosi.ىWciśnijىdolnąىczęśćىhamulcaىnaىdół,ىpo  
usłyszeniuىdźwiękuىblokadyىhamulecىjestىaktywowany.ىOdblokowanieىnastępujeىpoىwciśnięciuىgórnejىczęściى  
hamulca (RYS. N) 
VII. REGULACJA OPARCIA I PODNÓŻKA I RĄCZKI RODZICA 
Siedziskoىposiadaىpłynnąىregulacjeىoparciaىzىpozycjiىleżącejىdoىsiedzącej,ىzaىpomocąىklamryى(RYS.ىO).ىPodnóżekىposiadaى3ى
stopnieىregulacji.ىNależyىwcisnąćىprzyciskiىzىobuىstronىw celuىzmianyىpozycjiىpodnóżka. Rączkaىrodzicaىposiada4ى stopnie 
regulacji (RYS. P) 
VIII. PASY BEZPIECZEŃSTWA  
Pasy bezpieczeństwa należy regulować każdorazowo, aby dziecko było należycie zabezpieczone  
Pasyىtegoىwózkaىsąىprzystosowaneىjużىdlaىnoworodków. Zawszeىużywajىsystemuىzapięć.ىPasyىnaramienneىmożnaى
montowaćىnaىjednejىzىtrzechىwysokości. Naciśnijىprzycisk,ىabyىotworzyćىklamrę (Rys.R). Abyىzabezpieczyćىdziecko, 
należy wsunąć pasy biodrowe i naramienne doىklamryىśrodkowej,ىażىsięىzatrzaśnie (Rys.S). (Doىczyszczenia)ىNależyى
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wyjąćىpasyىnaramienne,ىbiodroweىorazىkrocznyىzىotworów. Wىceluىdemontażuىpasówىnależyىprzełożyćىpasyى
naramienne,ىbiodroweىprzezىotworyىznajdująceىsięىwىoparciu,ىaىpasىkrokowyىwyciągnąćىkuىgórze. 
IX. DEMONTAŻ POKROWCA NA SIEDZISKO  
Zdemontuj daszek, pasy bezpieczeństwa iىpałąkىzabezpieczający.ىAbyىściągnąćىpokrowiecىnaىsiedzisko,ىnależyىodpiąćىnapyى
znajdująceى sięى naى ramieىwózka,ى wyjąćى goى zى hakówى znajdującychى sięى obokى orazى odczepić pasekى znajdującyى sięى poى obuى
stronachى ramy.ىNastępnieى odepnij rzepy oraz zamki znajdujące sięى podى siedziskiemىorazى podى podnóżkiem iىwyciągnij 
wkłady. Pamiętajى abyى przedى przystąpieniemى doىwyciągnięciaى górnegoى wkładuى usztywniającegoى oparcie oraz siedzisko 
odpiąćى pasى znajdującyى sięى podى siedziskiem. Siedziskoى należyى montowaćى wedługى powyższychى krokówى wى odwrotnejى
kolejności. 
X. SKŁADANIE RAMY WÓZKA 
Składającىwózekىnależyىprzesunąćىprzyciskى(I)ىorazىwcisnąćىdużyىprzyciskى(II)ىznajdująceىsięىna rączceىdlaىrodzicaى(RYS. T). 
Następnieىzłożyćىwózekىpopycyhającىgoىwىdół (RYS. U). 
XI. PIELĘGNACJA I KONSERWACJA  

Obowiązkiemى nabywcyى jestى zapewnienieى prawidłowejى instalacjiى wszystkichى elementówى funkcyjnych,ى jakى równieżى

dokonywanieى właściwychى zabiegówى konserwacyjnychى orazى regulacjiى wى celuى utrzymaniaى wózkaى wى dobrymى stanieى

technicznym. Wózekىnależyىokresowoىsprawdzaćىpodىkątemىpotencjalnychىproblemów.ىPoniżejىprzedstawionoىistotneى

czynności,ى jakieىnależyىwykonaćىwىceluى zapewnieniaىbezpieczeństwaىdzieckuىorazى zapobieżeniaى skróceniuى żywotnościى

produktu: 

 .połączeńىiىnitówىwszelkichىbezpieczeństwoىiىwytrzymałośćىSprawdzićى•
• Sprawdzićىwszystkieىurządzeniaىunieruchamiająceىorazىkołaىiىichىogumienieىi w razieىpotrzebyىdokonaćىichىwymianyى
lub naprawy. 
ىgłównychىuwzględnieniemىszczególnymىzeى,prawidłowoىdziałająىzabezpieczająceىurządzeniaىwszystkieىczyى,Sprawdzićى•
iىdodatkowychىzapięć,ىktóreىpowinnyىporuszaćىsięىswobodnieىwىkażdejىchwili. 

Jeśliىkołaىpiszczą,ىnależyىnasmarowaćىosieىcienkąىwarstwąىsilikonu.ىNieىwolnoىużywaćىproduktówىnaىbazieىolejuىlubىsmaru,ى
ponieważىprzyciągająىoneىbrud,ىktóryىutrudniaىruch.ىProsimyىzaprzestaćىkorzystaniaىzىwózkaىwىrazie wątpliwościىcoىdoى
poprawnegoىużyciaىbądźىpodejrzeniaىoىjakiekolwiekىniebezpieczeństwo 
XII. CZYSZCZENIE 

 Poszycie siedziska– Praćىręcznieىwىtemperaturzeىmaksى.°30ىNieىsuszyćىwىsuszarceىbębenowej.ىNieىczyścićىcheminicznie. 
Nieىprasować.ىNieىwybielać.ى 
Daszek, Kosz, Folia przeciwdeszczowa - Nieىprać.ىProduktىmożnaىprzemywaćىdelikatnieىwilgotnąىściereczkąىiىłagodnymى
środkiemىmyjącym.ىNieىsuszyćىwىsuszarceىbębenowej.ىNieىczyścićىcheminicznie.ىNieىprasować.ىNieىwybielać.ى 
Moskitiera- Praćى ręcznieىwى temperaturzeىmaksى ىNieى.30° suszyćىwى suszarceىbębenowej.ىNieى czyścićى cheminicznie.ىNieى
prasować.ىNieىwybielać. 
Jeżeliىelementyىpodwoziaىwózkaىzostałyىnarażoneىnaىdziałanieىsłonejىwody,ىzalecamyىmożliwieىjakىnajszybszeىspłukanieى
ich wodąىsłodkąى(zىkranu). 
Nieىskładać,ىaniىprzechowywaćىproduktu,ىgdyىjestىmokryىiىnigdyىnieىprzechowywaćىgoىwىwilgotnychىwarunkach,ىponieważى
możeىtoىdoprowadzićىdoىtworzeniaىsięىpleśni. 

XIII. Gwarancja  
1. Wszystkie Produkty Kinderkraft objęteىsąى24ى - miesięcznąىgwarancją.ىOkresىochronyىgwarancyjnejى rozpoczynaىsięىzى

dniemىwydaniaىproduktuىKupującemu. 

2. Gwarancjaى obowiązujeىwyłącznieى naى terytoriumى krajówى członkowskichى Uniiى Europejskiejى zى wyłączeniemى terytoriówى

zamorskich (zgodnie z aktualnymى stanemى faktycznym,ىwى tymىwى szczególności:ى Azory,ىMadera,ىWyspyى Kanaryjskie,ى

Francuskieى departamentyى zamorskie,ىWyspyى Alandzkie,ى Athos,ى Ceuta,ىMelilla,ى Helgoland,ى Büsingenى amى Hochrhein,ى

Campioneى d’Italiaى iى Livigno)ى orazى naى terytoriumى Zjednoczonegoى Królestwaى Wielkiejى Brytaniiiى iى Irlandiiى Północnejى zى

wyłączeniemىbrytyjskichىterytoriówىzamorskichى(m.in.ىBermudy,ىKajmany,ىFalklandy). 

3. Wىkrajachى niewymienionychى powyżejى gwarancjaى producentaى nieى obowiązuje.ىWarunkiى dodatkowejى gwarancjiىmożeى

określićىSprzedawca. 

4. W niektórychىkrajachىmożliweىjestىprzedłużenieىgwarancjiىdoى120ىmiesięcyى(ى10lat)ىwىograniczonymىzakresie.ىPełnaى

treśćىwarunkówىorazىformularzىrejestracyjnyىprzedłużeniaىgwarancjiىdostępneىsąىnaىstronieىWWW.KINDERKRAFT.COM 

5. Gwarancjaىobowiązujeىwyłącznieىnaىterytoriumىwskazanymىwىust.2ى. 

 

Praćىwىtemperaturzeىmaks.30ى°C,ى
procesىłagodny.  

Nieىprać.ىProduktىmożnaىprzemywaćىdelikatnieى
wilgotnąىściereczkąىiىłagodnymىśrodkiemىmyjącym. 

 
Nieىwybielać 

 
Nieىprasować 

 
Nieىsuszyćىwىsuszarceىbębnowej 

 
Nieىczyścićىchemicznie 

http://www.kinderkraft.com/
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6. Reklamacjeى należyى składaćى poprzezى uzupełnienieى formularzaى udostępnionegoى naى stronieى

WWW.RMA.KINDERKRAFT.COM 

7. Gwarancja nie obejmuje: 

A. Uszkodzeńىkosmetycznych,ىwىtymىmiędzyىinnymi:ىzadrapań,ىwgnieceńىiىpęknięćىplastiku,ىchybaىżeىawariaىnastąpiłaىzى

powoduىwadyىmateriałowejىlubىprodukcyjnej; 

B. Uszkodzeńى wynikającychى zى niewłaściwegoى użytkowaniaى lubى złejى konserwacjiى - wى tymى międzyى innymi:ى uszkodzeń 

mechanicznychىproduktówىspowodowanychىniewłaściwymىużytkowaniemىlubىzłąىkonserwacją; 

• Należyىzapoznaćىsięىzىinstrukcjąىużytkowaniaىiىkonserwacjiىproduktuىzawartąىwىinstrukcjiىobsługi;  

C. Uszkodzeńىspowodowanychىniewłaściwymىmontażem,ىinstalacjąىlubىdemontażem produktówىi/lubىakcesoriów; 

• Należyىzapoznaćىsięىzىinstrukcjąىużytkowaniaىiىmontażuىproduktuىzawartąىwىinstrukcjiىobsługi;  

D. Uszkodzeńى spowodowanychى korozją,ى pleśniąى lubى rdzą,ى wynikającychى zى niewłaściwejى konserwacji,ى pielęgnacjiى iى

przechowywania; 

E. Uszkodzeńىspowodowanychىnormalnymىzużyciemىlubىwىinnyىsposóbىwynikającychىzىnormalnegoىupływuىczasu;  

• Obejmujeى to:ى rozdarciaى lubى przebiciaى dętek;ى uszkodzeniaى opon;ى uszkodzeniaى bieżnikaى opon;ى wyblaknięćى tkaninى

powstałychىwىwynikuىmechanicznegoىużytkowaniaى(np.ىnaىprzegubachىiىpokryciuىruchomychىczęści);ى 

F. Uszkodzeńىlubىerozjiىspowodowanychىdziałaniemىsłońca,ىpotu,ىdetergentów,ىwarunkówىprzechowywaniaىlubىczęstegoى

prania itp.; 

G. Uszkodzeńىspowodowanychىprzezىwypadek,ىnadużycie,ىniewłaściweىużytkowanie,ىpożar,ىkontaktىzىcieczą,ىtrzęsienieى

ziemiىlubىinneىprzyczynyىzewnętrzne; 

H. Produktów,ىktóreىzostałyىzmodyfikowaneىwىceluىzmianyىfunkcjonalnościىbezىpisemnejىzgodyىfirmy4ىKraft;  

I. Produktów,ىzىktórychىusuniętoىlubىwىjakikolwiekىsposóbىzniekształconoىnumerىseryjnyىlubىnumerىpartii;  

J. Uszkodzeńىspowodowanychىużyciemىkomponentówىlubىproduktówىstronىtrzecichى - wىtymىmiędzyىinnymi:ىuchwytówى

naىkubki,ىparasoli,ىelementówىodblaskowych,ىdzwonków; 

K. Uszkodzeńىspowodowanychىtransportemىlubىprzezىobsługęىsamolotu.ى 

8. Okresىgwarancjiىnaىakcesoriaىdołączoneىdoىurządzeniaىwynosiى6ىmiesięcyىodىdatyىsprzedaży,ىzىwyłączeniemىuszkodzeńى

opisanychىpowyżej. 

9. Niniejszeى warunkiى gwarancjiى mająى charakterى uzupełniającyى wى stosunkuى doى ustawowychى uprawnieńى Klientaى

przysługującychىKlientowiىwobec4ىKRAFTىsp.ىzىo.o..ىGwarancjaىnieىwyłącza,ىnieىograniczaىaniىnieىzawieszaىuprawnieńى

Klientaىwynikającychىzىprzepisówىoىrękojmiىzaىwadyىrzeczyىsprzedanej. 

10. PełnaىtreśćىWarunkówىGwarancjiىjestىdostępnaىnaىstronieىinternetowejىWWW.KINDERKRAFT.COM  

Wszelkie prawa do niniejszego opracowania należą w całości do 4Kraft Sp. z o.o. Jakiekolwiek ich nieuprawnione 

użycie niezgodnie z ich przeznaczeniem, w tym szczególności: używanie, kopiowanie, powielanie, udostępnianie – w 

całości lub części bez zgody 4Kraft Sp. z o.o. może skutkować konsekwencjami natury prawnej. 

 

Estimado Cliente, 
Obrigado por ter adquirido o produto da marca Kinderkraft. Os nossos produtos foram concebidos pensando na 
segurançaى eى noى confortoى doى seuى filho.ى Esteى carrinhoى éى aى soluçãoى idealى paraى quemىapreciaى qualidade,ىmodernidadeى eى
funcionalidade.ىLeiaىoىmanualىdeىinstruçõesىeىsigaىasىsuasىrecomendações. 

Importante – Leia cuidadosamente e guarde para referência 
futura 
A. Observações de segurança e precaução  
AVISOS! 
• Nunca deixe a criança abandonada 
• Verifique se todos os pontos de encaixe estão bem fixos 

antes de usar o produto 
• Para evitar ferimento assegure-se que o seu filho está 

afastado, do produto, enquanto o abre e fecha 

http://www.rma.kinderkraft.com/
http://www.kinderkraft.com/
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• Não deixe que o seu filho brinque com este produto 
• Utilize o cinto de segurança sempre que o seu filho estiver no 

assento 
• Verifique se alcofa, o assento reversível ou o assento auto 

estão correctamente encaixados antes de usar o produto 
• Não é conveniente utilizar este produto aquando da 

realização de patinagem ou corrida 

• O produto destina-seىaىcriançasىcomىpeso/idade:ىdoىnascimentoىaté22ى kg ouىporىatéى4ىanos. O que ocorrer primeiro. 
• Paraىosىrecém-nascidosىéىrecomendadaىaىposiçãoىmaisىdesdobradaى(deitada)ىdoىassento. 
• O produto foi concebidoىparaىtransportarىumaىcriançaىdeىcadaىvez. 
• Aىcapacidadeىdeىcargaىmáximaىdoىcestoىéىdeى2ىkg. 
• Aىcargaىmáximaىnoىsuporteىdeىbebidaىéىdeى0,5ىkg 
• Aىcargaىmáximaىnoىbolsoىparaىpequenosىitensىnaىparteىdeىtrásىdoىdosselىéىdeى0,5ىkg 

• Qualquer carga adicional,ى suspensaىnasىpegasىdoى carrinhoىdeىbebé,ىporىbaixoىdoىencostoىouىnosى lados,ى afetaىaى
estabilidade do carrinho.  

• Osىtravõesىdevemىserىbloqueadosىaoىcolocarىeىretirarىaىcriança. 

• Ao subir um meio-fioىouىoutroىdegrau,ىlevanteىaىsuspensãoىdianteira. 

• Utilizeىapenasىasىpeçasىeىosىacessóriosى fornecidosىouىrecomendadosىpeloى fabricante.ىNãoىutilizeىoutrasىpeçasىeى
acessórios. 

• Nãoىcoloqueىoىprodutoىnaىproximidadeىdeىchamaىabertaىouىdeىoutrasىfontesىdeىcalor. 
• Nãoىutilizeىcomىumaىplataformaىadicional. 
I. PARTES DO CARRINHO DE BEBÉ 
1. Bastidorى(1)ىcomىassentoى(2)ىeىcintosىdeىsegurança(3)ى 
4. Viseira 
5. Rodas traseiras 
6. Rodas frontais  
 taçaىparaىSuporteى.7

8. Elemento protetor 
 guarda-chuvaىPelículaى.9
10. Mosquiteiro 
 
 

 

II. DESDOBRAGEM  
Oىbastidorىdeveىserىcolocadoىsobreىumaىsuperfícieىplana,ىcomىaىpegaىviradaىparaىcimaى(FIG.ىA).ىParaىdesdobrarىoىbastidor,ى
deveىretirarىoىbloqueioىqueىseىencontraىàىdireitaىdoىcarrinhoىeىlevantarىoىbastidorىatéىouvirىumى“clique”ىdoىbloqueio.ىUm 
bastidor desdobrado corretamente apresenta-se na (FIG. B). 
III. MONTAGEM/DESMONTAGEM DAS RODAS 
Coloqueىasىrodasىtraseirasىnoىorifícioىnoىeixoىtraseiroىatéىseىbloquearemىcompletamenteى(FIG.ىC).ىParaىdesmontarىasى
rodas traseiras, (FIG. D) arrasteىoىbotãoىdoىbloqueio que se encontra por ambos os lados da parte inferior do bastidor 
(FIG. D.I)ىretirandoىasىrodasىdosىorifíciosىaoىmesmoىtempo (FIG. D.II). Coloque as rodas frontais no eixo frontal (FIG. E), 
atéىouvirىoى“clique”ىdeىbloqueio.ىParaىdesmontarىasىrodasىfrontais,ىaperteىoىbotãoىdeىliberaçãoىrápidaىqueىseىencontraى
debaixoىdoىescabeloىdeىcadaىrodaى(FIG.ىF).ىOىcarrinhoىtemىumىsistemaىdeىrodasىfrontaisىgiratóriasىcomىaىpossibilidadeىdeى
andar exclusivamente em frente. Para bloquear uma roda para andar exclusivamente em frente, deslize o anel que se 
encontra encima da roda (FIG. G). 

ATENÇÃO! Antes de começar a utilizar o carrinho, verifique que 
todas as rodas foram instaladas corretamente. 
IV. INSTALAÇÃO DA VISEIRA 

ATENÇÃO! Instale a viseira antes de utilizar o carrinho. 
Aoىinstalarىaىviseira,ىéىprecisoىintroduzirىosىbloqueiosىnasىguiasىporىambosىosىladosىdoىbastidorىatéىbloquearى(FIG.ىH).ى
Depois, fechar os bloqueios por ambos os lados da viseira. Uma viseira instalada corretamente apresenta-se na (FIG. I). 
Para colocar mais uma camada da viseira, deve abrir o fecho e puxar da viseira (FIG. J). A viseira deve ser desmontada 
seguindo os passos acima na ordem inversa. 
V. MONTAGEM DA BARRA DE SEGURANÇA, PORTA COPOS, PELÍCULA GUARDA-CHUVA E MOSQUITEIRO 
Aىbarraىdeىproteçãoىdeveىserىintroduzidaىnosىorifíciosىadequadosىporىambosىosىladosىdoىbastidorى(FIG.ىK).ىParaىrealizarىaى

desmontagem,ىaperteىosىbotõesىporىambosىosىladosىeىretireىaىbarra.ىParaىinstalarىoىmosquiteiro,ىretire-o desde debaixo 
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do escabelo (FIG. L), e depois colocar sobre o carrinho e proteger com o uso dos esticadores por ambos os lados do 

bastidorى(FIG.ىM).ىAىpelículaىguarda-chuva protege-se da mesma maneira como o mosquiteiro. Monte o porta copos no 

pino do lado direito do carrinho.  

VI. UTILIZAÇÃO DO TRAVÃO 
Oىcarrinhoىtemىumىtravãoىdeىpé,ىqueىseىencontraىnoىeixoىtraseiro.ىAperteىaىparteىinferiorىdoىtravãoىparaىbaixo.ىQuandoى
ouvirىoى“clique”,ىoىtravãoىestáىativado.ىOىdesbloqueioىrealiza-se apertando a parte superior.  
doىtravãoى(FIG.ىN) 
VII. REGULAÇÃO DAS COSTAS, DO ESCABELO E DA ALÇA DOS PAIS  
Oىassentoىtemىumىregulaçãoىcontínuaىdasىcostasىdesdeىaىposiçãoىtumbadaىatéىaىsentada,ىcomىoىusoىdoىgrampoى(FIG.ىO).ى
Oىescabeloىtemىtrêsىníveisىdeىregulação.ىÉىprecisoىapertarىosىbotõesىporىambosىosى ladosىparaىmodificarىaىposiçãoىdoى
escabelo.ىAىalçaىtemى4ىníveisىdeىregulaçãoى(FIG.ىP) 
VIII. CINTOS DE SEGURANÇA  
Os cintos de segurança  devem ser ajustados todas as vezes para que a criança esteja devidamente presa.  

Os cintosىdoىcarrinhoىestãoىadaptadosىatéىparaىosىrecém-nascidos. Sempre utilize o sistema de bloqueio. Os cintos de 
braçosىpodemىserىinstaladosىemىumaىdasىtrêsىalturas.Pressioneىoىbotãoىparaىabrirىaىfivelaى(Fig.R).ىParaىprotegerىaىcriança,ى
coloque os cintos deىquadrilىeىdeىombroىnaىfivelaىcentralىatéىqueىseىencaixemىnoىlugarى(FiguraىS). (Para a limpeza) Deve 
retirarىosى cintosىdeىbraços,ىdeىquadrilى eىdeىentrepernaىdosىorifícios. OsىCintosىdeىsegurançaىpodemىserىmontadosى ى/
desmontados.ىParaىdesmontarىasىalças,ىcoloqueىasىalçasىdeىombroىeىdeىcinturaىnosىorifíciosىdoىencostoىeىpuxeىaىalçaىdaى
virilha para cima. 
IX. DESMONTAGEM DA COBERTURA DO ASSENTO 
Desmonteىaىviseira,ىosىcintosىdeىsegurançaىeىaىbarraىdeىproteção.ىParaىretirarىoىcoberturaىdoىassento,ىabraىosىbotõesىdeى
pressãoىqueىseىencontramىnoىbastidorىdoىcarrinho,ىretire-o dos ganchos que se encontram ao lado e retire o cinto por 
ambos os lados do bastidor. Depois, abra os velcros e os fechos que se encontram debaixo do assento e debaixo do 
escabelo e retire o inserto. Lembre que antes de retirar o inserto superior das costas e do assento deve abrir o cinto que 
se encontra debaixo do assento. O assento deve ser desmontado seguindo os presentes passos na ordem inversa. 
X. DOBRAGEM DO BASTIDOR DO CARRINHO 
Ao dobrarىoىcarrinho,ىéىprecisoىdeslizarىoىbotãoى(I)ىeىapertarىoىbotãoىgrandeى(II)ىqueىseىencontraىnaىalçaىparaىosىpaisى 
(FIG. T). Depois dobrar o carrinho empurrando para baixo (FIG. U). 
XI. CUIDADOS E MANUTENÇÃO O comprador do carrinho deve garantir a fixaçãoىdeىtodosىosىelementosىfuncionais,ىassimى

comoىrealizarىtodasىasىaçõesىdeىmanutençãoىeىajusteىcomىvistaىaىmanterىumىbomىestadoىtécnicoىdoىcarrinho.  Verifique 

periodicamenteىoىcarrinhoىparaىeliminarىpossíveisىproblemas.ىAbaixoىencontram-seىasىaçõesىmais importantes a realizar 

paraىgarantirىaىsegurançaىdaىcriançaىeىprevenirىoىencurtamentoىdaىvidaىútilىdoىproduto: 

 .junçõesىeىrebitesىosىtodosىdeىsegurançaىeىresistênciaىaىVerifiqueى•
 .repare-osىouىsubstituaى,necessárioىseى,eىpneusىseusىosىeىrodasى,bloqueioىdeىdispositivosىosىtodosىVerifiqueى•
ىprincipaisىfixaçõesىàsىatençãoىespecialىcomى,corretamenteىfuncionamىsegurançaىdeىdispositivosىosىtodosىseىVerifiqueى•
e adicionais, que devem mover-se livremente em qualquer momento. 

Se as rodas rangerem, lubrifique os eixosىcomىumaىcamadaىfinaىdeىsilicone.ىÉىproibidoىutilizarىprodutosىàىbaseىdeىóleoىouى
lubrificante, pois eles atraem a sujeira que impede o movimento. Porىfavor,ىpareىdeىusarىoىcarrinhoىseىtiverىdúvidasىemى
relaçãoىaoىusoىcorretoىouىseىsuspeitarىdeىalgumىperigo. 
XII. LIMPEZA  

 

Lavarىaىumaىtemperaturaىmáximaىdeى
30°C,ىprogramaىsuave.  

Nãoىlavar.ىOىprodutoىpodeىserىlavadoى
delicadamenteىcomىumىpanoىhúmidoىeىumى
detergente suave. 

 

Nãoىutilizarىprodutosىdeى
branqueamento.  

Nãoىpassarىaىferro. 

 

Nãoىsecarىnaىmáquinaىdeىsecarى
roupa.  

Nãoىlimparىquimicamente. 

Cobertura do assento – Lavarىàىmãoىaىumaىtemperaturaىmáximaىdeى.°30ىNãoىsecarىemىsecadoraىdeىtambor.ىNãoىlavarىaى
seco.ىNãoىpassarىaىferro.ىNãoىbranquear.ى 
Viseira, Cesta, Película guarda-chuva - Nãoىlavar. O produto pode ser limpo com cuidado com um pano molhado e com 
umىdetergenteىsuave.ىNãoىsecarىemىsecadoraىdeىtambor.ىNãoىlavarىaىseco.ىNãoىpassarىaىferro.ىNãoىbranquear.ى 
Cobertura do assento – Lavarىàىmãoىaىumaىtemperaturaىmáximaىdeى.°30ىNãoىsecarىemىsecadoraىdeىtambor.ىNãoىlavarىaى
seco.ىNãoىpassarىaىferro.ىNãoىbranquear.Casoىosىelementosىdoىchassisىdoىcarrinhoىtenhamىsidoىexpostosىàىaçãoىdeىáguaى
salgada, lave-osىcomىáguaىdaىtorneiraىoىquantoىantes. 
Nãoىdobreىnemىguardeىoىprodutoىquandoىestiverىmolhado eىnuncaىoىguardeىemىcondiçõesىhúmidas,ىpodendoىissoىlevarى
àىformaçãoىdeىbolor. 
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XIII. Garantia 
 

1. TodosىosىprodutosىKinderkraftىsãoىcobertosىporىumaىgarantiaىdeى24ىmeses.ىOىperíodoىdeىproteçãoىdaىgarantiaىcomeçaى

noىdiaىemىqueىoىprodutoىéىentregueىaoىCliente. 

2. AىgarantiaىéىválidaىapenasىnoىterritórioىdosىestadosىmembrosىdaىUniãoىEuropeia,ىexcluindoىterritóriosىultramarinosى

(deىacordoىcomىoىestadoىatualىdosى fatos,ى incluindoىemىparticular:ىAçores,ىMadeira,ى IlhasىCanárias,ىdepartamentosى

ultramarinos franceses,ى IlhasىAland,ىAthos,ىCeutaى ىeىd'ItaliaىCampioneى,HochrheinىamىBüsingenى,Helgolandى,Melillaى,

Livigno)ى eى oى territórioى doى Reinoى Unidoى daى Grã-Bretanhaى eى Irlandaى doى Norte,ى excluindoى osى territóriosى ultramarinosى

britânicosى(incluindoىBermuda,ىIlhasىCayman,ىIlhas Malvinas).  

3. Aىgarantiaىdoىfabricanteىnãoىseىaplicaىaىpaísesىnãoىmencionadosىacima. Os termos da garantia adicional podem ser 

especificados pelo Vendedor.  

4. Emىalgunsىpaíses,ىéىpossívelىestenderىaىgarantiaىatéى120ىmesesى(ى10anos)ىporىumىperíodoىlimitado.ىO texto completo 
dosىtermosىeىcondiçõesىeىoىformulárioىdeىregistroىdeىextensãoىdeىgarantiaىestãoىdisponíveisىnoىsite 
WWW.KINDERKRAFT.COM  

5. Aىgarantiaىéىválidaىapenasىnoىterritórioىindicadoىnoىparágrafo 2. 

6. Asى reclamaçõesى devemى serى apresentadasى atravésى doى preenchimentoى doى formulárioى disponívelى noى site  

WWW.RMA.KINDERKRAFT.COM 

7. Aىgarantiaىnãoىcobre: 

A. Osىdanosىcosméticos,ىincluindo,ىmasىnãoىseىlimitandoىa:ىarranhões,ىamassadosىeىrachadurasىnoىplástico,ىaىmenosىqueى

aىfalhaىsejaىdevidoىaىumىmaterialىouىdefeitoىdeىfabricação;  

B. Osىdanosىresultantesىdeىusoىimpróprioىouىmanutençãoىdeficienteى- incluindo,ىmasىnãoىseىlimitandoىa:ىdanosىmecânicosى

a produtos causados porىusoىimpróprioىouىmanutençãoىdeficiente; 

• Leiaىoىmanualىdeىusoىeىmanutençãoىdoىprodutoىincluídoىnoىmanualىdeىoperação; 

C. Os danos causados por montagem, instalaçãoىouىdesmontagemىinadequadaىdeىprodutosىe/ouىacessórios; 

• Leiaىasىinstruçõesىdeىusoىeىmontagemىdoىprodutoىincluídasىnoىmanualىdeىinstruções; 

D. Os danos causados porى corrosão,ى mofoى ouى ferrugemى resultantesى deى manutenção,ى cuidadoى eى armazenamentoى

inadequados; 

E. Os danos causados porىdesgasteىnormalىouىdeىoutraىformaىdevidoىàىpassagemىnormalىdoىtempo; 

• Inclui: rasgos ou furos em tubos; danos ao pneu; danos ao piso do pneu; desbotamento do tecido resultante do uso 

mecânicoى(porىexemplo,ىnasىjuntasىeىcobrindoىasىpartesىmóveis); 

F. Osىdanosىouىerosãoىpeloىsol,ىsuor,ىdetergentes,ىcondiçõesىdeىarmazenamentoىouىlavagensىfrequentes,ىetc.;   

G. Os danos causados porىacidente,ى abuso,ىusoى indevido,ى incêndio,ى contatoى comى líquido,ى terremotoىouىoutrasى causasى

externas;  

H. Os produtos que foram modificados para alterar a funcionalidade sem o consentimento por escrito da 4Kraft;  

I. Osىprodutosىcujoىnúmeroىdeىsérieىouىnúmeroىdeىloteىfoiىremovidoىouىdeىalgumaىformaىdistorcido;   

J. Os danos causados pelo uso de componentes ou produtos de terceiros - incluindo,ىmasىnãoىseى limitandoىa:ىporta-

copos, guarda-chuvas, refletores, sinos;  

K. Os danos causados porىtransporteىouىmanutençãoىdeىaeronaves.  

8. Oىperíodoىdeىgarantiaىdosىacessóriosىacopladosىaoىaparelhoىéىdeى6ىmesesىaىpartirىdaىdata de venda, excluindo os danos 

descritos acima.  

9. Estasى condiçõesىdeىgarantiaى sãoى complementaresىaosىdireitosىestatutáriosىdoىClienteى contraى 4KRAFTى sp.ى Zىo.oى ىAى..

garantiaىnãoىexclui,ىlimitaىouىsuspendeىosىdireitosىdoىClienteىdecorrentesىdoىdispostoىnaىgarantia por defeitos no item 

vendido.  

10. OىtextoىcompletoىdasىCondiçõesىdeىGarantiaىestáىdisponívelىnoىsite WWW.KINDERKRAFT.COM 

 

Todos os direitos deste estudo pertencem inteiramente à 4Kraft Sp. z o.o. Qualquer uso não autorizado, contrário ao 

uso pretendido, em particular: uso, cópia, reprodução, compartilhamento - integral ou parcial, sem o consentimento 

da 4Kraft Sp. z o.o. pode resultar em consequências legais. 

 

Stimați clienți, 
VaىmulțumimىpentruىachiziționareaىprodusuluiىnostruىKinderkraft.ىProduseleىnoastreىauىfostىconceputeىpentruىsiguranțaى
șiىconfortulىcopiluluiىdumneavoastră.ىCăruciorulىesteىoىsoluțieىidealăىpentruىceiىcareىprețuiescىcalitatea,ىmodernitateaىșiى
funcționalitatea.ىVăىrugămىsaىcitițiىmanualulىșiىurmațiىrecomandărileىacestuia. 

http://www.kinderkraft.com/
http://www.rma.kinderkraft.com/
http://www.kinderkraft.com/
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IMPORTANT – CITIŢI CU ATENŢIE ŞI PĂSTRAŢI ACEST DOCUMENT 
PENTRU CONSULTARE ULTERIOARĂ 
A. INSTRUCŢIUNI DE SIGURANŢĂ ŞI MASURI DE PRECAUŢIE 
AVERTISMENTE! 
• Nu lăsaţi niciodată copilul nesupravegheat 
• Asiguraţi-vă că toate dispozitivele de blocare sunt închise 

înainte de a utiliza produsul 
• Pentru a evita rănirea copilului, asiguraţi-vă că acesta este la 

distanţă atunci când pliaţi şi depliaţi acest produs 
• Nu lăsați copilul să se joace cu acest produs 
• Utilizaţi întotdeauna sistemul de prindere 
• Înainte de utilizare verificaţi dacă dispozitivele de fixare de la 

landou, scaunul căruciorului sau scaunul auto sunt cuplate în 
mod corespunzător 

• Acest produs nu este recomandat a fi utilizat în timp ce 
alergaţi sau vă plimbaţi pe role 

• Produsulىesteىdestinatىcopiilorىcuىgreutateى/ىvârstă:ىdeىlaى0ىluniىpânăىla22ى kg sauىpânăىlaى4ىani. Oricare vine mai 
întâi. 

• Esteىrecomandatىsăىfolosițiىceaىmaiىplatăىpozițieىaىspătaruluiىpentruىnou-născuți. 
• Produsul este conceput pentru a transportaىunىsingurىcopilىînىacelașiىtimp. 
• Încărcareaىmaximăىaىcoșuluiىesteىdeى2ىkg. 
• Sarcinaىmaximăىdeىpeىsuportulىpentruىbăuturiىesteى0,5ىkg. 
• Sarcinaىmaximăىpeىbuzunarulىpentruىobiecteىmiciىdinىspateleىbaldachinuluiىesteىdeى0,5ىkg 

• Oriceىsarcinăىsuplimentară,ىsuspendatăىpeىmânere,ىspătarulىsauىpărțileى lateraleىaleىscaunuluiىcuىrotile,ى îșiىpierdeى
stabilitatea. 

• Frâneleىtrebuieىblocateىlaىintroducereaىșiىscoatereaىcopilului. 

• Cândىintrațiىîntr-oىbordurăىsauىîntr-oىaltăىtreaptă,ىridicațiىsuspensiaىdinىfață. 
• Folosițiىnumaiىpieseىșiىaccesoriiىfurnizateىsauىrecomandateىdeىproducător.ىNuىutilizațiىalteىcomponenteىsauىaccesorii. 
• Nuىașezațiىprodusulىînىapropiereaىflăcărilorىdeschiseىsauىaىaltorىsurseىdeىcăldură. 
• Nuىutilizațiىcuىoىplatformăىsuplimentară. 
I. Elementele căruciorului 
1. Cadru (1) cu scaun (2) și centurile de 
siguranță (3) 
4. Copertină 
5. Roțiىspate 
6. Roțiىfațăى 
7. Suport pentru pahar 

8.Barierăىdeىsiguranță 
9. Folieىîmpotrivaىploii 
10. Plasăىîmpotrivaىinsectelor 
 
 

 

II. DESFACERE  
Așezațiىcadrulىpeىoىsuprafațăىplană,ىcuىmânerulى înىsusى(FIG.ى A).ىPentruىaىdesfaceىcadrul,ىdecuplațiىblocada din partea 
dreaptăىaىcărucioruluiى șiىridicațiىcadrulىpânăىcândىauzițiىsunetulىdeىblocare.ىCadrulىdesfăcut corect este  
prezentatىînى(FIG.ىB). 
III. MONTAREA/DEMONTAREA ROŢILOR 
Introducețiىroțileىdinىspateىînىorificiulىdeىpeىaxul din spateىpânăىcândىsuntىcompletىblocateى(FIG.ىC).ىPentruىaىscoateىroțileى
din spate, (FIG. D)  tragețiىbutonulىdeىblocareىdeىpeىambeleىpărțiىaleىcadruluiىinferiorى(FIG.ىD.I)ىînىtimpىceىscoatețiىroțileى
din orificii (FIG. D.II).ىIntroducețiىroțileىdinىfațăىînىaxaىfațăى(FIG.ىE)ىpânăىcândىauziți sunetul de blocare. Pentru a scoate 
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roțileىdinى față,ى apăsațiىbutonulىdeىeliberareى rapidăى situatى subى suportulىpentruىpicioareىdeasupraى fiecăreiى roțiى (FIG.ى F).ى
Căruciorulىareىroțile dinىfațăىpivotanteىcuىposibilitateىdeىblocareىpentruىmersىىînainte. Pentru blocarea roții pentru mers  
înainte,ىglisațiىinelulىde deasupraىroțiiى(FIG.ىG). 

NOTĂ! Înainte de utilizarea căruciorului, asigurați-vă că toate 
roțile sunt montate corect. 
IV. MONTAREA COPERTINEI 

NOTĂ ! Montați copertina înainte de utilizare. 
Montând copertina,ىintroducețiىclemeleىînىghidajeleىdeىpeىambeleىpărțiىaleىcadruluiىpânăىînىmomentulىblocăriiىacestora 
(FIG. H). Apoi prindețiىbenzileىcuىarici deىpeىambeleىpărțiىaleىcopertinei. Copertinaىmontată corect este prezentată înى(FIG.ى
I).ىPentruىaىdesfaceىurmătorulىstratىalىcopertinei,ىdesfacețiىfermoarulىșiىtragețiىdeىcopertină (FIG. J) Copertina trebuie 
demontată conformىpașilorىdeىmaiىsusىînىordineىinversă. 
V. MONTAREA/DEMONTAREA BARIEREI DE SIGURANŢĂ, SUPORTULUI PENTRU PAHAR, FOLIEI ÎMPOTRIVA PLOII ŞI A 
PLASEI ÎMPOTRIVA INSECTELOR 

Bariera deىsiguranțăى trebuieى introdusăى înىorificiileىcorespunzătoareىdeىpeىambeleىpărți ale cadrului (FIG. K). Pentru a 

demonta,ىapăsațiىbutoaneleىdeىpeىambeleىpărțiىșiىscoatețiىbariera. Pentru a monta plasa împotrivaىinsectelor,ىtrageți-o 

de sub suportul pentruىpicioareى(FIG.ىL),ىapoiىpuneți-oىpeىcăruciorىșiىfixați-o cu ajutorul benzilor de fixare peىambeleىpărțiى

aleىcadruluiى(FIG.ىM).ىFixațiىfoliaىîmpotrivaىploii înىacelașiىfelىcaىplasaىîmpotrivaىinsectelor. Suportul pentru pahar trebuie 

fixat pe știftulىdinىparteaىdreaptăىaىcăruciorului. 

VI. UTILIZAREA FRÂNEI 
Căruciorulىesteىechipat cuىoىfrânăىdeىparcareىde picior pe axul din spate.ىApăsațiىparteaىinferioarăىaىfrâneiىînىjos,ىcândى
auzițiىىsunetul deىblocare,ىfrânaىesteىactivată.ىDeblocareaىareىlocىdupăىapăsareaىpărțiiىsuperioare a frânei (FIG. N) 
VII. REGLAREA SPĂTARULUIŞI A SUPORTULUI PENTRU PICIOARE ŞI A MÂNERULUI PENTRU PĂRINTE 
Scaunulىareىoىreglareىlinăىaىspătaruluiىdeىlaىpozițiaىculcatىlaىpozițiaىșezând,ىcuىajutorulىuneiىcatarameى(FIG.ىO).ىSuportulى
pentruىpicioareىareى3ىniveluriىdeىreglare.ىApăsațiىbutoaneleىdeىpeىambeleىpărțiىpentruىaىschimbaىpozițiaىsuportuluiىpentruى
picioare. Mânerulىpentru părinteىareى4ىniveluriىdeىreglareى(FIG.ىP) 
VIII. CENTURI DE SIGURANŢĂ  

Centurile de siguranță trebuie ajustate de fiecare dată, astfel încât copilul să fie fixat corespunzător. 

Centurile acestuiىcăruciorىsuntىdejaىadaptateىpentruىnou-născuți.ىUtilizațiىîntotdeaunaىsistemul de fixare. Centurile de 

umărىpotىfiىmontateىlaىunaىdintreىceleىtreiىînălțimi. Apăsațiىbutonulىpentruىaىdeschideىcataramaى(Fig.ىR). Pentru a asigura 

copilul, glisațiىcenturileىdeىșoldىșiىumărىînىcataramaىcentralăىpânăىînىmomentulىblocăriiىacesteiaى(Fig.S). (Pentruىcurățare)ى
Scoatețiىcenturile deىumăr,ىcenturile pentruىpoalăىșiىcentura dintre picioare din sloturi. Centurileىdeىsiguranțăىpotى fiى
montate/demontate.ىPentruىaىdemontaىcenturile,ىpunețiىcenturileىdeىumărىșiىcenturileىdeىpoalăىprinىgăurileىdinىspătarىșiى
tragețiىcenturaىdintreىpicioareىînىsusApoi,ىdesfacețiىfermoarulىdinىspateleىscaunului, 
IX. DEMONTAREA HUSEI PENTRU SCAUN 
Demontațiىcopertina, centurileىdeىsiguranțăىșiىbariera deىprotecție.ىPentruىaىscoateىhusaىscaunului,ىdesfacețiىclemeleىdeى
peىcadrulىcăruciorului,ىscoateți-lىdinىcârligeleىsituateىalături șiىdesprindețiىcureauaىdeىpeىambeleىpărțiىaleىcadrului.ىApoi,ى
desfacețibenzile cu arici șiىfermoareleىdeىsubىscaunىșiىsuportul pentruىpicioareىșiىscoatețiىinserțiile.ىNuىuitațiىsăىdesfacețiى
centuraىdeىsubىscaunىînainteىdeىaىscoateىspătarulىsuperiorىșiىinserția de rigidizare a scaunului. Scaunul trebuie montat înى
conformitateىcuىpașiiىdeىmai sus darىînىordineىinversă. 
X. PLIEREA CADRULUI CĂRUCIORULUI 
Cândىpliațiىcăruciorul,ى glisați butonulى (I)ى șiىapăsațiىbutonulىmareى (II)ىdeىpeىmânerulى pentru părinteى (FIG.T). Apoiىpliațiى
căruciorulىîmpingându-lىînىjosى(FIG.U). 
XI. ÎNTREŢINERE ŞI CONSERVARE Obligațiaى cumpărătoruluiى esteى săى asigureى instalareaى corespunzătoareى aى tuturorى

elementelorى funcționale,ىprecumىșiى întreținereaىșiى reglareaىcorespunzătoareى înىscopulىmențineriiى cărucioruluiى înىstareى

tehnicăىbună.ى Căruciorulىtrebuieىsăىfieىverificatىperiodicىînىprivințaىposibilelorىprobleme.ىMaiىjosىauىfostىprezentațiىpașiى

importanțiى careى trebuieى luațiى pentruى aى garantaى siguranțaى copiluluiى şiى pentruى aى preveniى scurtareaى durateiى deى viațăى aى

produsului: 

 .conexiunilorىșiىniturilorىtuturorىsiguranțaىșiىrezistențaىVerificațiى•
• Verificațiىtoateىdispozitiveleىdeىfixare/imobilizare,ىroțileىșiىanvelopeleىacestoraىșiىînlocuiți-leىsauىreparați-le,ىdacăىesteى
necesar. 
ىelementelorىdeosebităىatențieىoىacordândى,corectىmodىînىfuncționeazăىsiguranțăىdeىdispozitiveleىtoateىdacăىVerificațiى•
deىfixareىprincipaleىșiىsuplimentareىcareىarىtrebuiىsăىseىdeplasezeىliberىînىoriceىmoment. 

Înى cazulى înى careى roțileى scârțâie,ى lubrifiațiى axeleى cuىunى stratى subțireىdeى silicon.ىNuىutilizațiىproduseىpeىbazăىdeىule i sau 

lubrifiant,ىdeoareceىacesteaىatragىmurdăriaىcareىîmpiedicăىmișcările. Văىrugămىsăىnuىutilizațiىcăruciorulىdacăىavețiىîndoieliى

cuىprivireىlaىutilizareaىcorectăىaىacestuiaىsauىdacăىbănuițiىvreunىpericol 
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XII. Curățare  

 

Aىseىspalăىlaىoىtemperaturăىdeىmax.ى
30°C,ىprocesىdelicat.  

Nuىspălați.ىProdusulىpoateىfiىspălatىușorىcuىoى
cârpăىumedăىșiىunىagentىușorىdeىcurățare. 

 
Nuىînălbiți 

 
Nuىcalcați 

 
Nuىuscațiىprinىcentrifugare 

 
Nuىcurățațiىchimic 

Husa scaunului – Spălațiىmanualىlaىmaxى.°30ىNuىuscațiىmecanic.ىNuىcurățațiىchimic.ىNuىcălcați.ىNuىfolosițiىînălbitor.  
Copertină, coș, folie împotriva ploii - Nuىspălați.ىProdusulىpoateىfiىspălatىușorىcuىoىcârpăىumedăىșiىdetergentىdelicat.ىNuى
uscațiىmecanic.ىNuىcurățațiىchimic.ىNuىcălcați.ىNuىfolosițiىînălbitor. 
Plasă împotriva insectelor - Spălațiىmanualى laىmaxى.°30ىNuىuscațiىmecanic.ىNuىcurățațiىchimic.ىNuىcălcați.ىNuى folosițiى
înălbitor. 
Dacăىcomponenteleىcadruluiىcărucioruluiىauىfostىexpuseىlaىapăىsărată,ىseىrecomandăىsăىleىclătițiىcâtىmaiىrepedeىposibilى
cuىapăىproaspătăى(apăىdeىlaىrobinet). 
Nuىpliațiىșiىnuىdepozitațiىprodusulىcândىacestaىesteىumedىșiىniciodatăىnuىîlىpăstrațiىînىcondițiiىumede,ىdeoareceىacestىlucru 
poate duce la formarea mucegaiului. 

XIII. Garanția 
 
1. Uz visiem Kinderkraft izstrādājumiemىattiecasى24ىmēnešuىgarantija.ىGarantijasىaizsardzībasىperiodsىsākasىdienā,ىkadى

izstrādājumsىtiekىizsniegtsىPircējam. 

2. Garantijaى darbojasى tikaiى Eiropasى Savienībasى dalībvalstuى teritorijā,ى izņemotى aizjūrasى teritorijasى (atbilstošiى pašreizējamى

faktiskajamىstāvoklim,ىtostarpىjoىīpaši:ىAzoruىsalas,ىMadeiru,ىKanārijuىsalas,ىFrancijasىaizjūrasىdepartamentus,ىĀlanduى

salas,ىAtonu,ى Seūtu,ىMelilju,ىHelgolandi,ىBīsingeni,ى Kampioniىd’Italijuىunى Livinjo),ى kāىarīى LielbritānijasىunىZiemeļīrijasى

ApvienotāsىKaralistesىteritorijā,ىizņemotىbrituىaizjūrasىteritorijasى(piemēram,ىBermuduىsalas,ىKaimanuىsalas,ىFolklendaى

salas). 

3. Ražotājaىgarantijaىnedarbojasىvalstīs,ىkasىnavىiepriekšىminētas.ىPārdevējsىvarىnoteiktىpapildgarantijasىnoteikumus. 

4. Înىuneleىțăriىesteىposibilă extindereaىgaranțieiىpânăىlaى120ىdeىluniى(ى10ani)ىpentruىoىperioadăىlimitată.ىNoteikumu 
pilnsىsatursىunىgarantijasىpagarināšanasىreģistrācijasىveidlapaىirىpieejamiىtīmekļaىvietnēىWWW.KINDERKRAFT.COM.  

5. Garantija darbojasىtikaiىteritorijā,ىkasىnorādīta2ى. punktā. 

6. Reklamācijasىsūdzībasىirىjāiesniedz,ىaizpildotىveidlapu,ىkasىpieejamaىtīmekļaىvietnēىWWW.RMA.KINDERKRAFT.COM. 

7. Garantija neattiecas uz: 

A. kosmētiskiemىbojājumiem,ىtostarpىplastmasasىskrāpējumiem,ىiespiedumiemىunىplīsumiem,ىjaىvienىavārijaىnavىradusiesى

materiālaىvaiىražošanasىdefektaىrezultātā; 

B. bojājumiem,ىkasىradušiesىnepareizasىlietošanasىvaiىkopšanasىrezultātā,ىtostarpىizstrādājumuىmehāniskiemىbojājumiem, 

kasىradušiesىnepareizasىlietošanasىvaiىkopšanasىrezultātā. 

• Iepazīstietiesىarىizstrādājumaىlietošanasىunىkopšanasىinstrukciju,ىkasىietvertaىlietotājaىrokasgrāmatā;  

C. bojājumiem,ىkasىradušiesىnepareizasىizstrādājumuىun/vaiىpiederumuىsalikšanasىvaiىdemontāžasىrezultātā. 

• Iepazīstietiesىarىizstrādājumaىlietošanasىunىsalikšanasىinstrukciju,ىkasىietvertaىlietotājaىrokasgrāmatā;  

D. bojājumiem,ىkasىradušiesىkorozijas,ىpelējuma,ىrūsas,ىnepareizasىkopšanasىunىglabāšanasىrezultātā;  

E. bojājumiem,ىkasىradušiesىdabiskaىnodilumaىrezultātāىvaiىcitāىveidā,ىkasىsaistītsىarىdabiskuىlaikaىgaitu.  

• Tasىattiecasىuz:ى riepuىkameruىplīsumiemىvaiىcaurumiem;ىriepuىbojājumiem,ى riepuىprotektoruىbojājumiem,ىaudumuى

izbalējumiem,ىkasىradušiesىmehāniskasىlietošanasىrezultātāى(piemēram,ىuzىšarnīriemىunىkustīguىdaļuىapvalkiem);ى 

F. bojājumiemى vaiى eroziju,ى kasى radušiesى saulesى staru,ى mazgāšanasى līdzekļuى iedarbības,ى glabāšanasى apstākļu,ى biežasى

mazgāšanasىrezultātāىu. ml.; 

G. bojājumiem,ى kasى radušiesى avārijas,ى ļaunprātīgasى izmantošanas,ى nepareizasى lietošanas,ى ugunsgrēka,ى saskaresى arى

šķidrumu,ىzemestrīcesىvaiىcituىārējoىiemesluىdēļ; 

H. izstrādājumiem,ىkasىirىmodificēti,ىlaiىmainītuىtoىfunkcionalitāti,ىbezىuzņēmuma4ىKraft rakstiskasىpiekrišanas; 

I. izstrādājumiem,ىnoىkuriemىirىnoņemtsىvaiىjebkādāىveidāىdeformētsىsērijasىnumursىvaiىpartijasىnumurs; 

J. bojājumiem,ى kasى radušiesى trešoى pušuى komponentuى vaiى izstrādājumuى — piemēram,ى krūžuى turētāju,ى lietussargu,ى

atstarojošuىelementu,ىzvanuى— lietošanasىrezultātā; 

K. bojājumiem,ىkasىradušiesىtransportēšanasىvaiىlidmašīnas personālaىapkalpesىdarbībuىrezultātā.ى 

8. Garantijasىperiodsىpiederumiem,ىkasى ietilpstى izstrādājumaىkomplektā,ى irىsešiىmēnešiىnoىpārdošanasىdienas,ى izņemotى

iepriekšىaprakstītosىbojājumus. 

http://www.kinderkraft.com/
http://www.rma.kinderkraft.com/


 

47 
 

9. Šieىgarantijasىnoteikumiىpapildinaىlikumāىparedzētasىklientaىtiesībasىattiecībāىuzىuzņēmumu4ىKRAFT sp. z o.o. Garantija 

neizslēdz,ىneierobežoىunىnepaplašinaىKlientaىtiesības,ىkasىizrietىnoىtiesībuىaktuىnoteikumiemىparىviņaىtiesībāmىpārdotasى

lietasىtrūkumuىgadījumā. 

10. Garantijasىnoteikumuىpilnsىsatursىirىpieejamsىtīmekļaىvietnē WWW.KINDERKRAFT.COM.  

 

Toate drepturile asupra acestui studiu aparțin în totalitate 4Kraft Sp. z o. o. Orice utilizare neautorizată contrar 
utilizării preconizate, în special: utilizarea, copierea, reproducerea, distribuirea - integral sau parțial, fără acordul 
4Kraft Sp. z o. o. poate avea consecințe legale. 
 

Уважаемые покупатели! 

Благодарим вас за покупку продукта бренда Kinderkraft. Мы создаем, думая о вашем ребенке - мы всегда 
заботимся о безопасности и качестве, обеспечивая тем самым комфорт лучшего выбора. Коляска является 
идеальным решением для тех, кто ценит качество, современность и функциональность. Пожалуйста, прочитайте 
и следуйте инструкциям, приведенным в данном руководстве. 

ВАЖНО - сохранить эти инструкции для использования в 

будущем. 
A. Примечания относительно безопасности и мер предосторожности 

ВНИМАНИЕ! 

• Никогда не оставляйте ребенка без присмотра. 
• Перед использованием убедитесь, что все блокирующие 
устройства включены. 
• Во избежание травм, убедитесь, что ребенок находится на 
расстоянии во время складывания или раскладывания 
данного изделия. 
• Не позволяйте ребенку играть с настоящим изделием. 
• Следует Всегда используйте крепежные системы. 
• Перед использованием убедитесь, что устройство 
крепления люльки, сиденье или автокресло установлены 
правильно. 
• Данное изделие не подходит для бега и езды на роликах. 
• Продуктىпредназначенىдляىдетейىвесом/возрастом:ىотى0ىмесяцевىдо22ى кг илиىдоى4ىлет. Чтоىнаступитىраньше. 
• Дляىноворожденныхىдетейىрекомендуетсяىиспользоватьىсамоеىплоскоеىположениеىспинкиىсиденья. 
• Продуктىпредназначенىдляىперевозкиىодногоىребенкаىодновременно. 
• Максимальнаяىнагрузкаىкорзиныىсоставляетى2ىкг. 
• Максимальнаяىнагрузкаىнаىподстаканникىсоставляетى0,5ىкг. 
• Максимальнаяىнагрузкаىнаىкарманىдляىмелкихىвещейىвىзаднейىчастиىкапюшонаى0,5 -ىкг. 
• Любаяى дополнительнаяى нагрузка,ى подвешеннаяى наى ручках,ى спинкеى илиى бокахى коляски,ى приводитى кى потереى

устойчивости.ى 
• Тормозаىдолжныىбытьىзаблокированыىвоىвремяىустановкиىиىснятияىребенка. 
• Въезжаяىнаىбордюрىилиىдругуюىступень,ىподнимитеىпереднююىподвеску. 
• Используйтеى толькоى деталиى иى аксессуары,ى поставляемыеى илиى рекомендуемыеى производителем.ى Неى

используйтеىдругиеىдеталиىилиىпринадлежности. 
• Неىразмещайтеىпродуктىвблизиىоткрытогоىогняىилиىдругихىисточниковىтепла. 
• Неىиспользуйтеىсىдополнительнойىплатформой. 

http://www.kinderkraft.com/
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I. ЭЛЕМЕНТЫ КОЛЯСКИ 
ىбезопасностиىремнямиىиى(2)ىсиденьемىсى(1)ىРамаى.1

(3) 

 Козырекى.4

 колесаىЗадниеى.5

 ىколесаىПередниеى.6

 .Подстаканникى.7

 .планкаىЗащитнаяى.8

 Дождевикى.9

 .сеткаىМоскитнаяى.10

 

II. РАСКЛАДЫВАНИЕ  
Рамкуىследуетىположитьىнаىровнуюىповерхностьىручкойىвверхى(РИС.ىА).ىЧтобыىразвернутьىраму,ىотцепитеىзамокىсى
правойىстороныىколяскиىиىподнимитеى раму,ىпокаىнеى услышитеى звукىблокировки.ىПравильноىразвернутаяىрамаى
показанаىнаى(РИС.ىВ). 
III. СБОРКА / РАЗБОРКА КОЛЕС 
Вставьтеىзадниеىколесаىвىотверстиеىвىзаднейىосиىдоىполнойىфиксацииى(РИС.ىC).ىЧтобыىснятьىзадниеىколеса,ى 
(РИС.ىD) потянитеىзаىкнопкуىблокировкиىсىобеихىсторонىнижнейىрамыى(РИС.ىD.I)ىодновременноىвытягиваяىколесаى
изىотверстий (РИС.ىD.II).ىВставьтеىпередниеىколесаىвىпереднююىосьى(РИС.ىE),ىпокаىнеىуслышитеىзвукىблокировки.ى
Чтобыى снятьى передниеى колеса,ى нажмитеى кнопкуى быстрогоى отсоединения,ى расположеннуюى подى подножкойى надى
каждымىколесомى(РИС.ىF).ىКоляскаىимеетىсистемуىповоротныхىпереднихىколесىсىвозможностьюىблокировкиىдляى
движенияىпоىпрямой.ىЧтобыىзаблокироватьىколесоىдляىдвиженияىпоىпрямой,ىсдвиньтеىкольцоىнадىколесомى(РИС.ى
G). 

ВНИМАНИЕ! Перед использованием коляски убедитесь, что 
все колеса правильно закреплены. 
IV. УСТАНОВКА КОЗЫРЬКА 

ВНИМАНИЕ ! Перед использованием коляски установите 
козырек. 
Приىустановкеىкозырькаىвставьтеى защелкиىвىнаправляющиеىсىобеихى сторонىрамыىдоىфиксацииى (РИС.ىH).ى Затемى
закройтеى липучкиى сى обеихى сторонى козырька.ى Правильноى установленныйى козырекى показанى наى (РИС.ى I).ى Чтобыى
развернутьى следующийى слойى козырька,ى расстегнитеى молниюى иى потянитеى козырекى (РИС.ى J)ى Снимитеى козырекى вى
обратномىпорядке,ىкакىуказаноىвыше. 
V. СБОРКА / РАЗБОРКА ЗАЩИТНОЙ ПЛАНКИ, ПОДСТАКАННИКА, ДОЖДЕВИКА И МОСКИТНОЙ СЕТКИ 
Предохранительнуюىпланкуىследуетىвставитьىвىсоответствующиеىотверстияىсىобеихىсторонىрамыى(РИС.ىК).ىЧтобыى

разобрать,ىнажмитеىкнопкиىсىобеихىсторонىиىснимитеىпланку.ىЧтобыىустановитьىмоскитнуюىсетку,ىвытащитеىееىиз-

подىподножкиى(РИС.ىL),ىзатемىнаденьтеىееىнаىтележкуىиىзакрепитеىсъемникамиىсىобеихىсторонىрамыى(РИС.ىM).ى

Закрепитеىдождевикىтакىже,ىкакىиىмоскитнуюىсетку. Установитеىподстаканникىнаىштокىсىправойىстороныىтележки. 

VI. ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ТОРМОЗА 
Коляскаىоснащенаىножнымىстояночнымىтормозомىнаىзаднейىоси.ىНажмитеىнижнююىчастьىтормозаىвниз,ىкогдаىвыى
услышитеىзвукىблокировки,ىтормозىактивируется.ىРазблокировкаىпроисходитىпослеىнажатияىнаىверхнююىчастьى  
тормозаى(РИС.ىN) 
VII. РЕГУЛИРОВКА СПИНКИ, ПОДНОЖКИ И РУЧКИ ДЛЯ РОДИТЕЛЯ 
Сиденьеىимеетىплавнуюىрегулировкуىспинкиىизىположенияىлежаىвىположениеىсидяىсىпомощьюىпряжкиى(РИС.ىО).ى
Подставкаى дляى ногى имеетى ى3 уровняى регулировки.ىНажмитеى кнопкиى сى обеихى сторон,ى чтобыىизменитьى положениеى
подножки.ىРучкаىродителяىимеетى4ىуровняىрегулировкиى(РИС.ىP) 
VIII. РЕМЕНЬ БЕЗОПАСНОСТИ  
Ремни безопасности должны регулироваться каждый раз, чтобы ребенок был надежно закреплен. 

Ремешкиى этойى коляскиى адаптированыى иى дляى новорожденных.ى Всегдаى используйтеى застежку.ى Плечевыеى ремниى
можноىустанавливатьىнаىоднойىизىтрехىвысот.ىНажмитеىкнопку,ىчтобыىоткрытьىпряжкуى(рис.R.).ىЧтобыىзащититьى
ребенка,ى проденьтеى поясныеى иى плечевыеى ремниى черезى центральнуюى пряжкуى доى щелчкаى (рис.S.). (Дляى очистки)ى
Извлекитеى плечевыеى ремни,ى поясныеى ремниى иى паховыеى ремниى изى прорезей. Ремниى безопасностиى могутى бытьى
уставленыى ى/ демонтированы.ى Дляى ى демонтажаى ى ремнейى протянитеى плечевые,ى тазобедренныеى ремниى черезى
отверстияىвىосновании,ىаىшаговыйىременьىвытянитеىвверх. 
IX. СНЯТИЕ ЧЕХЛА СИДЕНЬЯ 
Снимитеىкозырек,ىремниىбезопасностиىиىраму.ىЧтобыىснятьىчехолىсиденья,ىотстегнитеىзащелкиىнаىрамеىколяски,ى
снимитеىееىсىрасположенныхىрядомىкрючковىиىотстегнитеىремниىсىобеихىсторонىрамы.ىЗатемىрасстегнитеىлипучки,ى
иىмолнииىподىсиденьемىиىподставкойىдляىногىиىвытянитеىвставки.ىНеىзабудьтеىотстегнутьىременьىподىсиденьем,ى
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преждеىчемىсниматьىверхнююىспинкуىиىвставкуىсиденья.ىУстанавливатьىсиденьеىвىобратномىпорядке,ىкакىуказаноى
выше. 
X. СКЛАДЫВАНИЕ РАМЫ КОЛЯСКИ 
Складываяىколяску,ىпереместитеىкнопкуى(I)ىиىнажмитеىбольшуюىкнопкуى(II)ىнаىродительскойىручкеى(РИС.ىT).ىЗатемى
сложитеىколяску,ىнадавивىнаىнееى(РИС.ىU). 
XI. УХОД И КОНСЕРВАЦИЯ Обязанностьюى покупателяى являетсяى обеспечениеى надлежащейى установкиى всехى

функциональныхى элементов,ى аى такжеى осуществлениеى правильныхى процедурى поى консервацииى иى регулированию,ى

чтобыىсодержатьىколяскуىвىхорошемىтехническомىсостоянии. Коляскуىследуетىпериодическиىпроверятьىнаىналичиеى

потенциальныхى проблем.ى Нижеى приведеныى важныеى шаги,ى которыеى должныى бытьى выполненыى дляى того,ى чтобыى

обеспечитьىбезопасностьىребенкаىиىпредотвратитьىсокращениеىсрокаىслужбы: 

 .соединенийىиىзаклепокىвсехىбезопасностьىиىпрочностьىПроверитьى•

 .ремонтىилиىзаменуىпроизвестиىнеобходимостиىприىиى,шиныى,колесаىиىсредстваىкрепежныеىвсеىПроверитьى•

ىглавныеىнаىакцентомىособымىсى,образомىдолжнымىработаютىустройстваىпредохранительныеىвсеىчтоى,Убедитьсяى•

иىдополнительныеىзастежки,ىкоторыеىдолжныىсвободноىперемещатьсяىвىлюбоеىвремя. 

Пожалуйста,ىпрекратитеىиспользованиеىколяскиىвىслучаеىвозникновенияىсомненийىвىправильностиىиспользованияى

илиى подозренияى вى какой-либоىопасности.ى Еслиى колесаى пищат,ى следуетى смазатьى осиى тонкимى слоемى силикона.ىНеى

использоватьىпродуктыىнаىосновеىмаслаىилиىсмазки,ىтакىкакىониىпритягиваютى грязь,ىвىрезультатеىчегоىсложнееى

ехать. Пожалуйста,ىпрекратитеىпользоватьсяىколяской,ىеслиىвыىнеىувереныىвىправильностиىееىиспользованияىилиى

еслиىвыىподозреваетеىкакую-либоىопасность 

XII. ОЧИСТКА  

 

Стиратьىприىтемпературеىмакс.30ى°C,ى
деликатнаяىпрограмма.  

Неىстирать.ىПродуктىможноىаккуратноى
промытьىвлажнойىтканьюىиىмягкимىмоющимى
средством. 

 
Неىотбеливать 

 
Неىгладить 

 
Неىсушитьىвىбарабанныхىсушилках 

 
Неىчиститьىхимически 

Чехол на сиденье — ручнаяى стиркаى приى макс.ى ى30 ى.° Неى сушитьى вى стиральнойى машине.ى Неى чиститьى химическимى
способом.ىНеىгладить.ىНеىотбеливать.ى 
Козырек, корзина, дождевик — неىстирать.ىИзделиеىможноىаккуратноىстиратьىвлажнойىтканьюىсىмягкимىмоющимى
средством.ىНеىсушитьىвىстиральнойىмашине.ىНеىчиститьىхимическимىспособом.ىНеىгладить.ىНеىотбеливать.ى 
Москитная сетка — ручнаяى стиркаى приى макс.ى ى30 ى.° Неى сушитьى вى стиральнойى машине.ى Неى чиститьى химическимى
способом.ىНеىгладить.ىНеىотбеливать. 
Еслиى компонентыى шассиى коляскиى подвергаютсяى действиюى соленойى воды,ى рекомендуетсяى какى можноى скорееى

ополоснутьىихىпреснойىводойى(водопроводнойىводой). 

Неى складыватьى иى неى хранитьى продукт,ى когдаى онى влажныйى иى никогдаى неى хранитьى егоى вى условияхى повышеннойى

влажности,ىтакىкакىэтоىможетىпривестиىкىобразованиюىплесени. 

XIII. Гарантия 
1. Гарантияىдействуетىтолькоىнаىтерриторииىгосударств-членовىЕвропейскогоىСоюза,ىзаىисключениемىзаморскихى

территорийى (вى соответствииى сى текущимى состояниемىфактов,ى включая,ى вى частности:ى Азорскиеى острова,ىМадейра,ى

Канарскиеىострова,ىзаморскиеىдепартаментыىФранции,ىАландскиеىострова,ىАфон,ىСеута,ىМелилья.ى,ىГельголанд,ى

Бюзинген-ам-Хохрейн,ى Кампионе-д'Италияى иى Ливиньо)ى иى наى территорииى Соединенногоى Королевстваى

ВеликобританииىиىСевернойىИрландии,ىзаىисключениемىзаморских территорийىВеликобританииى(вىт.ч.ىБермуды,ى

Каймановыىострова,ىФолклендскиеىострова). 

2. Вى странах,ى неى упомянутыхى выше,ى гарантияى производителяى неى распространяется.ى Условияى дополнительнойى

гарантииىмогутىбытьىуточненыىПродавцом. 

Все права на этот документ полностью принадлежат 4Kraft Sp. Z O.O. Любое несанкционированное 

использование, противоречащее назначению, в частности: использование, копирование, воспроизведение, 

совместное использование - полностью или частично без согласия 4Kraft Sp. Z O.O. может привести к 

юридическим последствиям.  
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Vážený Zákazník, 
sme radi,ىže ste sa rozhodli pre výrobok značky Kinderkraft. Pri navrhovaníىnašich výrobkov vždy myslíme na bezpečnosťى
a komfort Vášho dieťaťa. Detskýىkočík určite ocenia tí,ى čo siahajúىpo kvalitných, moderných a funkčných riešeniach. 
Pozorneىsiىtentoىnávodىnaىpoužívanieىprečítajteىaىpostupujteىvىsúladeىsىuvedenýmiىpokynmi. 

Dôležité - Pred použitím prečítajte pozorne tento návod a 
uschovajte ho pre budúcu potrebu 
A. Poznámky týkajúce sa bezpečnosti a bezpečnostných opatrení 

UPOZORNENIE! 
• Nikdy nenechávajte dieťa bez dozoru 
• Pred používaním sa uistite, že všetky zaisťovacie zariadenia 

sú zaistené 
• Pri rozopínaní a zapínaní sa uistite, že dieťa nie je v kočiariku, 

aby ste predišli prípadnému úrazu 
• Tento výrobok nie je hračka. Nenechajte dieťa hrať sa s týmto 

výrobkom. 
• Používajte vždy upevňovací systém 
• Pred použitím skontrolujte, či sú správne pripevnené 

upevňovacie zariadenia kočiarika, sedačky alebo 
autosedačky 

• Tento výrobok nie je vhodný na behanie, korčuľovanie 

• Výrobokىjeىurčenýىpreىdetiىsىhmotnosťou/voىveku:ىodى0ىmesiacovىdo22ى kg alebo do 4 rokov. Čoىnastaneىskôr. 
• Vىprípadeىnovorodencovىbyىsaىchrbtováىopierkaىmalaىsklopiťىdoىležatejىpolohy. 
• Výrobokىjeىurčenýىnaىprepravuىibaىjednéhoىdieťaťa. 
• Maximálneىzaťaženieىkošíkaىje2ى kg. 
• Maximálneىzaťaženieىdržiakaىnápojaىjeى0,5ىkg. 
• Maximálneىzaťaženieىvreckaىnaىdrobnostiىnaىzadnejىstraneىstrieškyىjeى0,5ىkg 

• Akékoľvekىzaťaženieىrukovätí,ىopierkyىaleboىbokovىkočíkaىmáىnegatívnyىvplyvىjehoىstabilitu. 

• Priىvkladaníىaىvyberaníىdieťaťaىmusíىbyťىkočíkىvždyىzabrzdený. 

• Priىvchádzaníىnaىobrubníkىaleboىinýىstupeňىvždyىnadvihniteىprednúىčasťىpodvozka. 

• Používajteىlenىdielyىaىpríslušenstvoىdodanéىaىodporúčanéىvýrobcom.ىInéىdielyىaىpríslušenstvoىnepoužívajte. 
• Nenechávajteىvýrobokىvىblízkostiىotvorenéhoىohňaىaleboىinýchىzdrojovىtepla. 
• Výrobokىnepoužívajteىsىprídavnýmىstupienkom. 
I. ČASTI KOČÍKA 
1. Rámى(1)ىsoىsedadlomى(2)ىaىbezpečnostnýmiىpopruhmiى
(3) 
 Strieškaى.4
 kolesáىZadnéى.5
 ىkolesáىPrednéى.6
 poháreىnaىDržiakى.7

 oblúkىBezpečnostnýى.8
 poťahىNepremokavýى.9
 Moskytiéraى.10
 
 

 

II. ROZKLADANIE  
Položteىrámىnaىrovnomىpovrchuىsىrukoväťouىsmeromىnahor (OBR.ىA).ىAkىchceteىrozložiťىrám,ىodistiteىpoistkuىnaىpravejى
straneىkočíkaىaىzdvihniteىrám,ىažىkýmىnebudeteىpočuťىzvukىzaskočenieىpoistky.ىSprávneىrozloženýىrámىjeىznázornenýىnaى
(OBR. B). 
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III. MONTÁŽ/DEMONTÁŽ KOLIES 
Vložteىzadnéىkolesáىdoىotvoruىnaىzadnejىosi,ىažىdoىsaméhoىkoncaى(OBR.ىC).ىAkىchceteىdemontovaťىzadnéىkolesá,  
(OBR. D) potiahniteىzaisťovacieىtlačidloىnaىobochىstranáchىspodnejىčastiىrámuى(OBR.ىD.I)ىaىsúčasneىvytiahniteىkolesáىzى
otvorov (OBR. D.II).ى Vložteى prednéى kolesáى doى prednejىosiى (OBR.ى E),ى kýmىnebudeteى počuťى zvukى uzamknutia.ى Akى chceteى
demontovaťىprednéىkolesá,ىstlačteىtlačidloىrýchlehoىuvoľneniaىumiestnenéىpodىopierkouىnôhىnadىkaždýmىkolesomى(OBR.ى
F).ىPrednéىkolesáىkočíkaىsúىotočnéىsىmožnosťouىzablokovaniaىpreىpriamuىjazdu.ىAkىchceteىkolesoىzablokovať,ىabyىšloىibaى
rovno,ىpresuňteىkrúžokىumiestnenýىnadىkolesomى(OBR.ىG). 

POZOR! Predtým, ako začnete používať kočík sa uistite, či sú 
všetky kolesá správne namontované. 
IV. MONTÁŽ STRIEŠKY 

POZOR! Namontujte striešku pred použitím kočíka. 
Pri montážiىstrieškyىzasuňteىzápadkyىdoىvodiacichىlíštىnaىobochىstranáchىrámu,ىažىkýmىnezaskočiaى(OBR.ىH).ىPotomىzapniteى
suchéىzipsyىnaىobochىstranáchىstriešky.ىSprávneىnamontovanáىstrieškaىjeىznázornenáىnaى(OBR.ىI).ىAkىchceteىrozložiťىďalšiuى
vrstvuىstriešky,ىodopniteىzipsىaىpotiahniteىstrieškuى(OBR.ىJ).ىDemontážىstrieškyىsaىvykonávaىpodľaىvyššieىuvedenýchىkrokovى
vىopačnomىporadí. 
V. MONTÁŽ/DEMONTÁŽ BEZPEČNOSTNÉHO OBLÚKA, DRŽIAKA NA NÁPOJE, NEPREMOKAVEJ FÓLIE A MOSKYTIÉRY 
Bezpečnostnýىoblúkىvložteىdoىpríslušnýchىotvorovىnaىobochىstranáchىrámuى(OBR.ىK).ىAkىhoىchceteىdemontovať,ىstlačteى

tlačidláىnaىobochىstranáchىaىpotiahniteىoblúk.ىAkىchceteىnasadiťىmoskytiéru,ىvytiahniteىjuىspodىopierkyىnaىnohyى(OBR.ىL),ى

následneىjuىpoložteىnaىvozíkىaىzaistiteىpomocouىsťahovacíchىšnúrokىnaىobochىstranáchىrámuى(OBR.ىM).ىNepremokavúى

fóliuى zaistiteى rovnakýmىspôsobomىakoىmoskytiéru. Pripevniteىdržiakىnaىpoháreىnaى kolíkىumiestnenýىnaىpravejى straneى

vozíka. 

VI. POUŽÍVANIE BRZDY 
Kočíkىjeىvybavenýىnožnouىparkovacouىbrzdouىnaىzadnej osi.ىStlačteىspodnúىčasťىbrzdyىsmeromىnadol,ىakىkýmىnebudeteى
počuťىzvukىkliknutia,ىktorýىznamená,ىžeىbrzdaىjeىaktivovaná.ىOdblokovanieىprebiehaىpoىstlačeníىhornejىčastiىbrzdyى(OBR.ى
N). 
VII. REGULÁCIA OPERADLA, OPIERKY NA NOHY A RODIČOVSKEJ RUKOVÄTE 
Na sedadleى môžemeى zmeniťى polohuى operadlaى zى ľahuى doى seduى pomocouى sponyى (OBR.ى O).ى Opierkaى nôhى máى ى3 stupneى
nastavenia.ى Stlačenímى tlačidielى naى obochى stranáchى zmeníteى polohuى opierkyى nôh.ى Rodičovskáى rukoväťى máى ى4 úrovneى
nastavenia (OBR. P). 
VIII. BEZPEČNOSTNÉ POPRUHY  

Bezpečnostné popruhy by mali byť vždy nastavené tak, aby bolo dieťa správne zaistené. 

Popruhyىtohtoىkočíkaىsúىprispôsobenéىužىpreىnovorodencov.ى Vždyىpoužívajteىsystémىzapínania.ىRamennéىpopruhyى jeى
možnéىnamontovaťىvىjednejىzىtrochىvýšok.ىStisknutímىtlačítkaىrozepneteىsponuى(obr.ىR).ىProىzajištěníىsvéhoىdítěteىzasuňteى
břišníىaىramenníىpásyىdoىstředečníىspony,ىdokudىnezapadnouىnaىmístoى(obr.ىS).  (Na čistenie)ىVyberteىramenné,ىbedrovéى
popruhyى aى rozkrokovýى popruhى zى otvorov. Bezpečnostnéى popruhyى môžeteى namontovať/demontovať.ى Naى demontážى
popruhovىىprevlečteىramennéىpopruhyىaىbedrovéىpopruhyىcezىotvoryىvىoperadleىaىpotiahniteىrozkrokovýىpopruhىnahor. 
IX. DEMONÁŽ POŤAHU SEDADLA 
Odstráňteىstriešku,ىbezpečnostnéىpopruhyىaىbezpečnostnýىoblúk.ىAkىchceteىstiahnuťىpoťahىzoىsedadla,ىodopniteىgombíkyى
naىrámeىkočíka,ىuvoľniteىpoťahىzىháčikovىumiestnenýchىvedľa,ىaىuvoľniteىpopruhىnaىobochىstranáchىrámu.ىPotomىuvoľniteى
suchéىzipsyىaىzipsyىpodىsedadlomىaىopierkouىnôhىaىvyberteىvložky.ىPredىodstránenímىhornéhoىoperadlaىaىvýstužnejىvložkyى
sedadlaىnezabudniteىrozopnúťىpopruhىpodىsedadlom.ىMontážىsedadlaىvykonajteىvىopačnomىporadíىakoىjeىuvedenéىvyššie.  
X. SKLADANIE RÁMU KOČÍKA 
Priىskladaníىkočíkaىposuňteىtlačidloى(I)ىaىstlačteىveľkéىtlačidloى(II)ىnachádzajúceىsaىnaىrodičovskejىrukovätiى(OBR.ىT).ىKočíkى
zložteىtak,ىžeىhoىzatlačíteىsmeromىnadolى(OBR.ىU). 
XI. STAROSTLIVOSŤ A ÚDRŽBA Povinnosťouىmajiteľaىkočíkaىjeىzabezpečiťىsprávnuىinštaláciuىvšetkýchىfunkčnýchىprvkov,ى

reguláciuى aى potrebnúى starostlivosťى tak,ى abyى hoى boloى možnéى udržaťى vى dobromى technickomى stave.  Kočíkى jeى potrebnéى

pravidelneى kontrolovaťى zى hľadiskaى potenciálnychى problémov.ى Nižšieى súى uvedenéى dôležitéى činnosti,ى ktoréى jeى potrebnéى

vykonávaťىzىhľadiskaىzaisteniaىbezpečnostiىdieťaťaىaىdlhejىživotnostiىproduktu: 

 .spojeníىaىnitovىvšetkýchىbezpečnosťىaىodolnosťىSkontrolovaťى•
• Skontrolovaťىvšetkyىbrzdovéىzariadeniaىaىkolesá,ىichىpneumatikyىaىvىprípadeىpotreby zabezpečiťىichىopravyىčiىvýmenu. 
ىdoplnkovéhoىaىhlavnéhoىzohľadnenímىosobitnýmىsى,správneىfungujúىzariadeniaىblokovacieىvšetkyىčiى,Skontrolovaťى•
zapínania,ىktoréىmusiaىbyťىvždyىvoľneىpohyblivé. 

Akىkolesáىpištia,ىjeىpotrebnéىichىnamastiťىtenkouىvrstvouىsilikónu.ىNesmúىsaىpoužívaťىproduktyىnaىbázeىolejaىaleboىmaziva,ى
pretožeىpriťahujúىnečistoty,ى ktoréى sťažujúىpohyb. Akىmáteىpochybnostiىoى správnomى fungovaníى kočíka,ى aleboىakىmáteى
podozrenieىnebezpečenstva,ىprestaňteىkočíkىokamžiteىpoužívať.   
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XII. ČISTENIE  

 

Praťىmax.ىpriىteplote30ى°C,ىšetrnéى
pranie.  

VýrobokىsaىnesmieىpraťىNaىčistenieىpoťahuى
použiteىnavlhčenúىhandričkuىaىjemnýىčistiaciى
prostriedok. 

 
Výrobokىsaىnesmieىbieliť 

 
Výrobokىsaىnesmieىžehliť 

 

Výrobokىsaىnesmieىsušiťىvىbubnovejى
sušičke  

Výrobokىsaىnesmieىchemickyىčistiť 

Poťah sedadla – Perteىručneىpriىmax.ىteploteى30ى°C.ىNesušteىvىbubnovejىsušičke.ىNečistiteىchemicky.ىNežehlite.ىNebieľte.ى 
Strieška, Košík, Nepremokavá fólia - Neperte.ىVýrobokىmôžeteى jemneىumývaťىvlhkouىhandričkouىaى jemnýmىčistiacimى
prostriedkom.ىNesušteىvىbubnovejىsušičke.ىNečistiteىchemicky.ىNežehlite.ىNebieľte. 
Moskytiéra- Perteىručneىpriىmax.ىteploteى30ى°C.ىNesušteىvىbubnovejىsušičke.ىNečistiteىchemicky.ىNežehlite.ىNebieľte.  
Vىprípade,ىakىbolىpodvozokىvystavenýىpôsobeniuىslanejىvody,ىodporúčameىhoىčoىmožnoىnajrýchlejšieىopláchnuťىsladkouى
vodou (z vodovodu). 
Neskladajteىaniىneskladujteىvýrobok,ىktorýىjeىmokrý,ىaniىhoىneskladujteىvoىvlhkomىprostredí,ىkeďžeىtoىmôžeىviesťىkىvznikuى
plesní. 

XIII. Záruka 
 

1. VšetkyىVýrobkyىKinderkraftىmajú24ى-mesačnúىzáruku.ىZáručnáىdobaىzačínaىodىdátumuىdodaniaىvýrobkuىKupujúcemu. 

2. Zárukaىplatíى ibaىnaىúzemíىčlenskýchىštátovىEurópskejىúnie,ى sىvýnimkouىzámorskýchىúzemíى (podľaىaktuálnehoىstavu,ى

jednáىsaىpredovšetkýmىo:ىAzory,ىMadeira,ىKanárskeىostrovy,ىZámorskýىdepartement,ىAlandy,ىAthos,ىCeuta,ىMelilla,ى

Helgoland,ىBüsingenىamىHochrhein,ىCampioneىd'ItaliaىaىLivigno)ىaىnaىúzemíىSpojenéhoىkráľovstvaىVeľkejىBritánieىaى

SevernéhoىÍrska,ىsىvýnimkouىbritskýchىzámorskýchىúzemíى(o.ىi.ىBermudy,ىKajmanskéىostrovy,ىFalklandskéىostrovy). 

3. Vىkrajinách,ىktoréىnieىsúىuvedenéىvyššie,ىzárukaىvýrobcuىneplatí.ىPodmienkyىdodatočnejىzárukyىmôžeىstanoviťىpredajca.  

4. Vىniektorýchىkrajináchىjeىmožnéىpredĺžiťىzárukuىnaىobmedzenúىdobuىažى120ىmesiacovى(ى10rokov).ىÚplnéىpodmienky a 
registračnýىformulárىnaىpredĺženieىzárukyىsúىkىdispozíciiىnaىwebovejىstránkeىWWW.KINDERKRAFT.COM  

5. Zárukaىjeىplatnáىvýhradneىnaىúzemíىuvedenomىvىods.2ى. 

6. ReklamácieىsaىmusiaىpredložiťىvyplnenímىformuláraىuvedenéhoىnaىwebovejىstránkeىWWW.RMA.KINDERKRAFT.COM 

7. Zárukaىsaىnevzťahujeىna: 

A. Kozmetickéىpoškodenia,ىokremىiných:ىškrabance,ىpreliačinyىaىprasknutieىplastových častí,ىibažeىboloىdanéىpoškodenieى

spôsobenéىchybouىmateriáluىaleboىsaىjednáىoىvýrobnúىchybu; 

B. Poškodeniaى spôsobenéى nesprávnymى používanímى aleboى nesprávnouى údržbouى - akoى napr.:ى mechanickéى poškodeniaى

výrobkovىspôsobenéىnesprávnymىpoužívanímىaleboىnesprávnouىúdržbou; 

• Prečítajteىsiىnávodىnaىpoužitieىaىúdržbuىproduktu,ىktorýىjeىsúčasťouىpoužívateľskéhoىmanuálu; 

C. Poškodeniaىspôsobenéىnesprávnouىmontážou,ىinštaláciouىaleboىdemontážouىvýrobkovىa/aleboىpríslušenstva;  

• Prečítajteىsiىnávodىnaىpoužitieىaىmontážىproduktu,ىktorýىjeىsúčasťouىpoužívateľskéhoىmanuálu; 

D. Poškodeniaىspôsobenéىkoróziou,ىplesňouىaleboىhrdzou,ىktoráىsaىvytvorilaىvىdôsledkuىnesprávnejىúdržby,ىstarostlivostiى

a skladovania; 

E. Poškodeniaىspôsobenéىbežnýmىopotrebenímىaleboىinýmىspôsobomىvىdôsledkuىplynutiaىčasu; 

• Patriaى semى nasledovnéى škody:ى roztrhnutieى aleboى prepichnutieى duší;ى poškodenieى pneumatík;ى poškodenieى behúňaى

pneumatiky;ىvyblednutieىtextílieىspôsobenéىmechanickýmىpoužitímى(napr.ىnaىkĺbovýchىspojochىaىpohyblivýchىčastiach);ى 

F. Poškodeniaىalebo eróziuىspôsobenúىslnečnýmىžiarením,ىpotom,ىčistiacimiىprostriedkami,ىpodmienkamiىskladovaniaى

aleboىčastýmىpranímىatď.; 

G. Poškodeniaىspôsobenéىnehodou,ىnadmernýmىzaťažením,ىnesprávnymىpoužitím,ىpožiarom,ىkontaktomىsى tekutinami,ى

zemetrasenímىaleboىinýmiىvonkajšímiىpríčinami; 

H. Produkty,ىktoréىboliىupravenéىzaىúčelomىzmenyىfunkčnostiىbezىpísomnéhoىsúhlasuىfirmy4ىKraft;  

I. Produkty,ىzىktorýchىboloىodstránené,ىaleboىakýmkoľvekىspôsobomىskreslenéىsériovéىčísloىaleboىčísloىšarže;  

J. Poškodeniaى spôsobenéى použitímى komponentovى aleboى výrobkovى tretíchى stránى - okremى iného:ى držiakovى naى poháre,ى

dáždnikov,ىreflexnýchىprvkov,ىzvončekov; 

K. Poškodeniaىspôsobenéىprepravouىaleboىpersonálomىlietadla.ى 

8. Záručnáىdobaىnaىpríslušenstvoىpripojenéىkىzariadeniuىjeى6ىmesiacovىodىdátumuىpredaja,ىsىvýnimkouىvyššieىpopísanýchى

škôd. 

9. TietoىzáručnéىpodmienkyىmajúىdodatočnýىcharakterىsىohľadomىnaىzákonnéىprávaىZákazníkaىvyplývajúceىzoىvzťahuىsى

4KRAFTى Sp.ى zى o.o..ى Zárukaى nevylučuje,ى neobmedzujeى aniى nepozastavujeى právaى Zákazníkaى vyplývajúceى zى predpisovى oى

zárukáchىzaىvadyىpredávanéhoىtovaru. 

10. ÚplnýىobsahىzáručnýchىpodmienokىjeىkىdispozíciiىnaىwebovejىstránkeىWWW.KINDERKRAFT.COM  

http://www.kinderkraft.com/
http://www.rma.kinderkraft.com/
http://www.kinderkraft.com/
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Všetky práva týkajúce sa týchto dokumentov patria výlučne 4Kraft Sp. z o.o. Ich akékoľvek neoprávnené použitie v 
rozpore s ich určením, najmä: použitie, kopírovanie, rozmnožovanie, zdieľanie - úplne alebo čiastočne bez súhlasu 
spoločnosti 4Kraft Sp. z o.o môže mať za následok právne dôsledky. 
 

Kära kunder, 
TackىförىattىduىköpteىenىKinderkraft-produkt.ىVåraىprodukterىharىutformatsىmedىtankeىpåىdittىbarnsىsäkerhetىochىkomfort.ى
Barnvagnenىärىenىidealiskىlösningىförىdemىsomىuppskattarىkvalitet,ىmodernitetىochىfunktionalitet.ىLäsىmanualenىochىföljى
dess rekommendationer. 

Viktigt – Läs noggrant och spara för framtida bruk 
A. Anmärkningar om säkerhet och försiktighetsåtgärder 
VARNING! 

• Lämna aldrig barnet utan uppsikt. 

• Se till att alla låsanordningar är spärrade innan du använder 
vagnen. 

• För att undvika skada, se till att barnet är ur vägen när du 
fäller ut och ihop denna produkt. 

• Låt inte barnet leka med denna produkt. 
• Använd alltid bältessystemet. 
• Kontrollera att fastsättningsanordningarna för insatsen eller 

sittdelen är korrekt fastsatta innan vagnen tas i bruk. 
• Denna produkt är inte lämplig för att springa eller åka inlines 

med. 
 .förstىkommerىänىsomىår. Vilketى4ىtillىuppىkg eller 22ىtillىmånaderى0ىfrånى:ålderى/ىvägerىsomىbarnىförىavseddىärىProduktenى•
 .nyföddaىförىpositionىplattasteىryggstödetsىanvändaىattىrekommenderasىDetى•
 .tagetىiىbarnىettىtransporteraىattىförىkonstrueradىärىProduktenى•
 kgى2ىärىbelastningىmaximalaىKorgensى•
 .kgى0,5ىärىkopphållarenىpåىbelastningىMaximalى•
 kgى0,5ىbaksidaىtaketsىpåىsmåsakerىförىfickanىpåىbelastningىMaximalى•
.stabilitetىsinىförlorarىrullstolenىpåىsidornaىellerىryggstödetى,handtagenىvidىuppىhängsىsomىbelastningىextraىEventuellى•  
 .barnىdittىutىtarىochىinىsätterىduىnärىlåstaىvaraىskaىBromsarnaى•
 .framfjädringenىlyftى,stegىannatىellerىtrottoarkantىenىöverىkörىduىNärى•
ىharىsomىtillbehörىochىdelarىendastىAnvändى• levereratsىellerىrekommenderasىavىtillverkaren.ىAnvändىinteىandraىdelarى
ellerىtillbehör. 
 .värmekällorىandraىellerىeldىöppenىnäraىproduktenىinteىPlaceraى•
 .basىextraىenىmedىinteىAnvändى•
 .faraىnågonىmisstänkerىduىomىellerىkorrektىanvändsىdenىattىpåىtvivlarىduىomىrullstolenىanvändaىSlutaى•
I. BARNVAGNENSDELAR 

 
 
 

1. Ramى(1)ىmedىsätetى(2)ىochىsäkerhetsbälten(3)ى 
4. Canopy 
5. Bakhjulen 
6. Framhjulen  
 Kopphållareى.7

 Säkerhetsstångى.8
9. Regnskydd 
 Myggnätى.10
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II. FÄLLNING UT  
Ramenىskaىplacerasىpåىenىplanىytaىmedىhandtagetىuppåtى(FIG.ىA).ىFörىattىfällaىutىramen,ىhakaىavىlåsetىpåىhögerىsidaىavى
vagnenىochىlyftىuppىramenىtillsىduىhörىlåsljudet.ىDenىkorrektىuppfälldaىramenىvisasىiى(FIG.ىB). 
III. MONTERING/DEMONTERING AV HJUL 
Sättىinىbakhjulenىiىhåletىpåىbakaxelnىtillsىdeىärىheltىlåstaى(FIG.ىC).ىFörىattىdemonteraىbakhjulen,  (FIG. D)  draىiىlåsknappenى
påىbådaىsidorىavىdenىnedreىramenى(FIG.ىD.I)ىmedanىduىdrarىutىhjulenىurىhålen (FIG. D.II). Włóżىprzednieىkołaىwىprzedniejى
osiى(RYS.E),ىażىusłyszyszىdźwiękىblokady.ىFörىattىdemonteraىframhjulen,ىtryckىpåىsnabbkopplingsknappenىunderىfotstödetى
ovanförىvarjeىhjulى(FIG.ىF).ىVagnenىharىettىsystemىavىsvängbaraىframhjulىmedىmöjlighetىtillىblockeringىför raktىfram.ىFörى
attىblockeraىhjuletىförىkörningىraktىfram,ىskjutىringenىovanförىhjuletى(FIG.ىG). 

OBS! Innan du använder rullstolen, se till att alla hjul är 
ordentligt fastsatta. 
IV. MONTERING AV CANOPY 

OBS! Montera canopy innan du använder vagnen. 
När duىmonterarى canopy,ى sättى inى spärrarnaى iى styrningarnaىpåىbådaى sidorىavى ramenى tillsىdeى låserى (FIG.ىH).ى Stängى sedanى
kardborrbandenىpåىbådaىsidorىavىcanopy.ىKorrektىmonteradىcanopyىvisasىiى(FIG.ىI).ىFörىattىfällaىutىnästaىlagerىavىtaket,ى
lossa dragkedjan och draىiىcanopyى(FIG.ىJ)ىDemonteraىcanopyىiىomvändىordningىenligtىovan. 
V. MONTERING / DEMONTERING AV SÄKERHETSSTÅNG, MUGGHÅLLARE , REGNSKYDD OCH MYGGNÄT 
Säkerhetsstångىskaىsättasىinىiىlämpligaىhålىpåىbådaىsidorىavىramenى(FIG.ىK).ىFörىattىdemontera,ىtryckىpåىknapparnaىpåىbådaى

sidorىochىtaىbortىstång.ىFörىattىinstalleraىmyggnätet,ىdraىutىdetىfrånىunderىfotstödetى(FIG.ىL),ىläggىdenىsedanىpåىvagnenى

ochى fästىdenىmedىavdragareىpåىbådaىsidorىavى ramenى (FIG.ىM)ىFästى regnskyddetىpåى sammaىsättى somىmyggnätet.  Fäst 

mugghållarenىtillىstiftetىpåىhögerىsidaىavىvagnen. 

VI. ANVÄNDNING AV BROMS 
Vagnenى ärى utrustadىmedى fotbromsى påى bakaxeln.ى Tryckى nedى denى nedreى delenى avى bromsen,ى närى duى hörى ettى lockoutljudى
aktiverasىbromsen.ىUpplåsningىskerىefterىattىmanىtrycktىpåىdenىövreىdelen  
av bromsen (FIG. N) 
VII. JUSTERING AV RYGGSTÖD, FOTSTÖD OCH FÖRÄLDRARHANDTAG 
Sätetى harى mjukى ryggstödsjusteringى frånى liggandeى tillى sittandeى lägeى medى hjälpى avى ettى spänneى (FIG.ى O).ى Fotstödetى harى ى3
justeringsnivåer.ى Tryckى påى knapparnaى påى bådaى sidorى förى attى ändraى fotstödetsى position.ى Föräldrahandtagetى harى ى4
justeringsnivåerى(FIG.ىP) 
VIII. SÄKERHETSBÄLTENA  
Säkerhetsbältena bör justeras varje gång så att barnet sitter fast ordentligt. 

Remmarnaىpåىdennaىvagnىärىredanىanpassadeىförىnyfödda.ىAnvändىalltid ettىspännsystem.ىAxelbältenaىkanىmonterasىpåى
enىavىtreىhöjder. Tryckىpåىknappenىförىattىöppnaىspännetى(Fig.R).ىFörىattىsäkraىdittىbarn,ىskjutىinىhöft- och axelremmarna 
iىmittlåsetىtillsىdeىklickarىpåىplatsى(BildىS). (Förىrengöring)ىTaىbortىaxelbältena,ىhöftbältenaىochىgrenbältenaىfrånىskårorna 
Säkerhetsbältenىkanىmonterasى/ىdemonteras.ىFörىattىdemonteraىbältenaى,ىsättىaxelbältenaىochىhöftbältenaىgenomىhålenى
iىryggstödetىochىdraىgrenremmenىuppåt.. 
IX. DEMONTERING AV SÄTSÖVERDRAG 
Taىbortىkapellet,ىsäkerhetsbältenaىochىsäkerhetsstången.ىFörىattىtaىbortىsätsöverdrag,ىlossaىkardborrebandenىpåىvagnensى
ram,ىtaىbortىdenىfrånىkrokarnaىsomىsitterىbredvidىochىhakaىavىbältenىpåىbådaىsidorىavىramen.ىLossaىsedanىkardborrebandى
och dragkedjorna underىsätetىochىfotstödetىochىtaىbortىinsatserna.ىKomىihågىattىlossaىbältetىunderىsätetىinnanىduىtarىbortى
detىövreىryggstödetىochىstolensىförstyvningsinlägg.ىMonteraىsätetىiىomvändىordningىenligtىovan. 
X. FÄLLNING AV VAGNRAMEN 
Närىduىfällerىihopىvagnen,ىflyttaىknappenى(I)ىochىtryckىpåىdenىstoraىknappenى(II)ىpåىföräldrarhandtagetى(FIG.ىT).ىFällىsedanى
ihop vagnen genom att trycka ner den (FIG. U). 
XI. VÅRD OCH UNDERHÅLL 

Detىärىköparensىansvarىattىseىtillىattىallaىfunktionselementىärىkorrektى installerade,ىsamtىattىutföraىkorrektىunderhållىochى
justeringarىförىattىhållaىvagnenىiىgottىskick.ىKontrolleraىvagnenىmedىjämnaىmellanrumىförىpotentiellaىproblem.ىFöljandeى
ärى viktigaى stegى somىmåsteى vidtasى förى attى garanteraى dittى barnsى säkerhetى ochى förى attى förhindraى attى produktensى livslängdى
förkortas: 
 .anslutningarىochىnitarىallaىförىsäkerhetenىochىstyrkanىKontrolleraى•
 .behovىvidىdemىrepareraىellerىutىbytىochىdäckىderasىochىhjulenىochىimmobiliseringsanordningarىallaىKontrolleraى•
ىsomىfästelementىextraىhuvud- ochىpåىtonviktىsärskildىmedى,ordentligtىfungerarىsäkerhetsanordningarىallaىattىKontrolleraى•
alltidىskaىkunnaىröraىsigىfritt. 
Smörjىaxlarnaىmedىettىtuntىlagerىsilikonىomىhjulenىknirrar.ىAnvändىinteىoljaىellerىfettbaseradeىprodukterىeftersomىdeىdrarى

till sigىsmutsىsomىhindrarىrörelse. 

XII. RENGÖRING 
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Handtvättىvidىmaxى°ى30ىC,ىskonsam 
process. 

 

Tvättaىinte.ىProduktenىkanىtvättasىförsiktigtى
med en fuktig trasa och ett milt 
rengöringsmedel. 

 

Blek inte 
 

Stryk inte 

 

Torktumla ej 
 

Kan ej kemtvättas 

Sätesöverdrag - Handtvättىiىmaxى.°30ىTorktumlaىinte.ىInteىkemtvättas.ىStrykىinte.ىBlekىinte.ى 
Canopy, korg, regnskydd - Tvättaىinte.ىProduktenىkanىtvättasىförsiktigtىmedىenىfuktigىtrasaىochىettىmiltىrengöringsmedel.ى
Torktumla inte. Inte kemtvättas.ىStrykىinte.ىBlekىinte.ى 
Myggnät - Handtvättىiىmaxى.°30ىTorktumlaىinte.ىInteىkemtvättas.ىStrykىinte.ىBlekىinteOm chassikomponenterna har utsatts 
förىsaltvattenىrekommenderarىviىattىduىsköljerىdemىmedىfärsktىvattenى(kranvatten)ىsåىsnartىsomىmöjligt. 
Vikىellerىförvaraىinteىproduktenىnärىdenىärىvåtىochىförvaraىdenىaldrigى iى fuktigaىförhållandenىeftersomىdetىkanىledaىtillى
mögelbildning. 

XIII. Garanti 
 

1. Alla Kinderkraft-produkter omfattas av en 24-månadersىgaranti.ىGarantiperiodenىbörjarىsammaىdagى som produkten 

levererasىtillىköparen. 

2. GarantinىärىendastىgiltigىinomىEU:ىsىterritorium,ىmedىundantagىförىutomeuropeiskaىterritorierى(beroendeىpåىdetىfaktiskaى

läget,ى inklusiveى särskilt:ى Azorerna,ى Madeira,ى Kanarieöarna,ى franskaى utomeuropeiskaى departementen,ى Ålandsöarna,ى

Athos,ى Ceuta,ى Melilla,ى Helgoland,ى Büsingenى amى Hochrhein,ى Campioneى d'Italiaى ochى Livigno)ى ochى Storbritanniensى

territoriumىStorbritannienىochىNordirlandىexklusiveىdeىbrittiskaىutomeuropeiskaىländernaىterritorierى(m.ىi.ىBermuda,ى

Caymanöarna,ىFalklandsöarna). 

3. Iىländerىsomىinteىnämnsىovanىgällerىtillverkarensىgaranti.ىVillkorenىförىdenىextraىgarantinىkanىspecificerasىavىsäljaren.  

4. Iىvissaىländerىärىdetىmöjligtىattىförlängaىgarantinىuppىtillى120ىmånaderى(ى10år)ىunderىenىbegränsadىperiod.ىDen 
fullständigaىtextenىtillىvillkorenىochىregistreringsformuläretىförىgarantiförlängningىfinnsىpåىWWW.KINDERKRAFT.COM   

5. Garantinىgällerىendastىinomىdetىterritoriumىsomىangesىiىpunkt2ى. 

6. KlagomålىskaىlämnasىinىgenomىattىfyllaىiىformuläretىsomىfinnsىpåىwebbplatsenىWWW.RMA.KINDERKRAFT.COM  

7. Garantinىtäckerىinte: 

A. Kosmetiskaىskador,ى inklusiveىmenىinteىbegränsadeىtill:ىrepor,ىbucklorىochىsprickorى iىplast,ىsåvidaىinteىfeletىberorىpåى

material- eller tillverkningsfel; 

B. Skadorى tillى följdىavى felaktigى användningىellerىdåligtىunderhållى - inklusiveىmenى inteىbegränsatى till:ىmekaniskى skadaىpåى

produkterىorsakadeىavىfelaktigىanvändningىellerىdåligtىunderhåll; 

• Läsىbruks- ochىunderhållshandbokenىförىproduktenىsomىingårىiىbruksanvisningen; 

C. Skadorىorsakadeىavىfelaktigىmontering,ىinstallationىellerىdemonteringىavىprodukterىochى/ىellerىtillbehör;  

• Läsىbruksanvisningenىochىmonteringenىavىproduktenىsomىfinnsىiىbruksanvisningen. 

D. Skador orsakade av korrosion,ىmögelىellerىrostىtillىföljdىavىfelaktigtىunderhåll,ىskötselىochىlagring;  

E. Skadorىorsakadeىavىnormaltىslitageىellerىpåىannatىsättىpåىgrundىavىnormalىtid.  

• Dessaىinkluderar:ىrevorىellerىpunkteringarى iى innerrören;ىdäckskador;ىdäckmönsterskador;ىblekningىavىtygىtillى följdىavى

mekaniskىanvändningى(t.ex.ىpåىfogarىochىtäckandeىrörligaىdelar);ى 

F. Skadorىellerىerosionىfrånىsol,ىsvett,ىtvättmedel,ىlagringsförhållandenىellerىoftaىtvättىosv. 

G. Skadorىorsakadeىavىolycka,ىmissbruk,ىmissbruk,ىbrand,ىvätskekontakt,ىjordbävningىellerىandraىyttreىorsaker; 

H. Produkterىsomىharىmodifieratsىförىattىändraىfunktionalitetىutan4ىKraftsىskriftligaىmedgivande;  

I. Produkterىfrånىvilkaىserienumretىellerىbatchnumretىharىtagitsىbortىellerىförvrängtsىpåىnågotىsätt;  

J. Skadorىorsakadeىavىanvändningىavىkomponenterىellerىprodukterىfrånىtredjeىpartى - inklusiveىmenىinteىbegränsatىtill:ى

kopphållare,ىparaplyer,ىreflektorer,ىklockor; 

K. Skador orsakade av transport eller av flygplanpersonal.  

8. Garantiperiodenىförىtillbehörىsomىärىanslutnaىtillىenhetenىärى6ىmånaderىfrånىförsäljningsdatum,ىexklusiveىskadorىsomى

beskrivs ovan. 

9. Dessaىgarantivillkorىkompletterarىkundensىlagstadgadeىrättigheterىtill4ىKRAFTىsp.ىzىo.oى..ىGarantinىutesluter,ىbegränsarى

ellerىupphäverىinteىkundensىrättigheterىtillىföljdىavىbestämmelsernaىomىgarantinىförىdefekterىiىdetىsåldaىföremålet. 

10. DenىfullständigaىtextenىtillىgarantivillkorenىfinnsىpåىwebbplatsenىWWW.KINDERKRAFT.COM   

Alla rättigheter till denna studie tillhör helt 4Kraft Sp. Zoo. All obehörig användning som strider mot deras avsedda 
syfte, i synnerhet: användning, kopiering, kopiering, delning - helt eller delvis utan tillstånd från 4Kraft Sp. Zoo. kan få 
rättsliga konsekvenser. 

http://www.kinderkraft.com/
http://www.rma.kinderkraft.com/
http://www.kinderkraft.com/
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